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Kamperen 
met hindernissen 


Rt Verheul en zijn 


vrienden, Jan van 
„Karel Dronkers, 
Kees Bartels en vele an- 
deren, allemaal leden van 
de voetbalclub E‚M‚M., 
hadden toestemming ge- 
kregen om te kamperen 
in het bos van Slimburg, 
niet zo ver van hun woon- 
plaats Silfingen gelegen. 

„Nemen we tenten 
mee?” vroeg Jaap Roos. 

Ratje keek bedenke- 

lijk. „Nee, die hebben we 
niet, Dat is wel een be- 
zwaar, maar we hebben 
geen geld genoeg om er 
te kopen. We gaan maar 
voor een dag of drie en 
we zijn tenslotte jon- 
gens. 
„Malligheid 1” vond Ko. 
„Waar zouden we tenten voor nodig 
hebben? ‘t Is hartje zomer en 't is 
zó veel romantischer. De Batavieren 
waren het ook niet zo luxueus ge- 
woon.” 

„Maar wij zijn geen Batavieren,” 
merkte Kees Bartels nuchter op. 

„En óók geen melkmuilen,” gat 
Ko ten antwoord. „We letten niet 
op zulke kleinigheden.” 

Daar bleef het bij. Op een prachtige 
woensdagochtend trokken bijna twin- 
tig jongens, sommigen gewapend met 
regen- of zelfs winterjassen, anderen 
met een deken opgerold op hun rug, 
erop uit om naar Slimburg te lopen. 
Want ze zouden te voet gaan. Dat 
was sportiever dan met het trammetje; 
als ze flink uppelden, waren ze er 
's middags. 

Frans van Wijk, de oudste, liep 
met zijn lange benen voorop. Hij 
speelde aardig fluit en vrolijk mar- 
cheerden de jongens door de stad 
Het ging uitstekend... het eerste 
half uur. Ze. schoten aardig op en al 
spoedig liepen ze langs het jaagpad, 
dat via Maneburg naar Donze liep. Het 
was heerlijk vroeg en opwekkend fris. 

„Zo kan ik wel twee dâgen achter 
elkaar lopen,” pochte Kees. 
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„Wacht maar,” waarschuwde Ka- 
rel Dronkers, „als straks de zon feller 
gaat schijnen, zal je wel anders pie- 
pen. Jij met je deken op je rug!” 

Het was waar. Voorbij Koeburg 
begon de zon meer kracht te ontwik- 
kelen. Frans van Wijk hield op met 
fluiten. 

‚‚'k Heb geen zin meer,” verklaarde 
hij. „'t Wordt mij te warm!” 

Nu was Frans extra zwaar bepakt. 
Behalve een deken, had hij twee grote 
pannen voor het koken op zijn rug. 
Ze hadden erom; geloot, wie dat spul 
moest dragen en Frans was één van 
de slachtoffers. geweest. 

Zonder muziek ging het trager. 
Vóór Maneburg begonnen er al jon 
gens te klagen. 

„Ik begin m'n kuiten te voelen,” 
jammerde Kees. „En m'n rug lijkt 
wel de Niagara-waterval. Die dikke 
deken weegt als lood.” 

„Zie je wel” spotte Karel. „Je 
hebt te vroeg gebluft, vriendje. Ik 
wed dat je im Maneburg op de tram 
stapt en je naar Slimburg. laat 
rijden.” 

„Dat nooit,” zei Kees. „Al moet ik 
aankomen met benen die tot m'n 
knieën zijn afgesleten, lopen zál il,” 
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Ze kwamen nu in Maneburg aan 
en een stuk of vier, vijf jongens be- 
sloten met de tram te gaan. Zij na- 
men het kookgerei mee. Frans, kip- 
lekker, dat hij zijn vrachtje kwijt was, 
zette de fluit weer aan de mond. 
Maar het zonnetje had geen mede- 
lijden, het brandde fel en het was een 
armoedig stel landlopers, dat Maarte- 
kerke, vlak voor Slimburg, binnen- 
strompelde. 

„‚'k Geloof, dat het honderd graden 
m de schaduw is,” kermde Kees. 
„M'n tong lijkt wel een verschroeide 
lap zoolleer” 

„Straks krijg je water, 
troostte Ratje. 

„Praat me niet over water, ot ik 
word krankzinnig. Als ik met m’n 
tong over m'n lippen ga is het, of je 
met schuurpapier over een verroeste 
kachel wrijft. Ik bezwijkl” 

In de voorste gelederen steeg een 
juichkreet op. Voorbij een bocht van 
de weg lag de ingang van het bos, 
En daar wachtte een aangename ver- 
rassing. De trampassagiers hadden 
niet stilgezeten. Het eten was bijna 
klaar en er stond water gereed. 

„Wat eten we vanmiddag ?” vroe- 
gen een paar nieuwsgierigen. í 


Keesje,” 


„Wat we morgen en overmorgen 
ook zullen eten!’ 
„En dat is?” 


„Rijst. Aardappelen is te veel 
rompslomp. We moeten ons behel- 
pen” « 


Ze hadden geweldige trek en de 
enorme hoeveelheid rijst was maar 
nauwelijks toereikend. Na het eten 
werd opgeruimd en toen kon iedereen 
doen, waar hij zin in had, 

„Morgen organiseren we een ge- 
vecht van roodhuiden tegen bleek- 
gezichten,” zei Frans. „Dat kunnen 
we hier fijn doen. Vandaag zijn we 
vrij” 

Ratje, Jan en Karel begonnen een 
zwerftocht door het bos. Maar Keesje 
was daar niet toe te bewegen. Hij was 
op een schaduwrijk plekje neer- 
geploft en alleen een aardbeving zou 
hem daar wegkrijgen. 

„'t Bos zie ik nog wel,” vond hij. 
„Ik neem er m'n gemak van. Amu- 
seer je en pas op voor slangen, bisons 
en beren!” 

De jongens hadden een heerlijke 
middag in het bos. Maar ook ’s avonds 
was het heel gezellig. Vooral toen het 
donker werd en het kampvuur werd 
ontstoken... toen was het helemaal 
echt. 

Toen kwamen de verhalen los, het 
éne al griezeliger dan het andere. 
Frans vertelde een verhaal, waar ze 
letterlijk kippevel van kregen. Lang- 
zamerhand doofde toen hét vuur uit 
en de stilte in het grote bos maakte 
de jongens eveneens stil. Zachtjes 
ruisten de kruinen van de statige, 
oude bomen. Even bleven ze nog zo 
zitten, toen maakten ze aanstalten 
om hun hachtbivak in orde te maken. 

„Ik ben gauw klaar,” zei Ratje, 
„‚'k heb alleen een jas bij me. Ik maf 
straks als een os.” 

Kees lachte eens. Hij was aan het 
rondscharrelen met zijn deken, totdat 
hij eindelijk een plekje naar zijn zin 
had gevonden. 

Er was ook een slimmerd bij. Die 
had een hangmat meegenomen. Als 
een prins schommelde hij tussen twee 
bomen; en hij spotte met de anderen, 
die op de harde grond moesten liggen. 
Ratje en Karel waren bij elkaar gaan 
liggen, ieder met een jas over zich 
heen, Iets verder lag Jan van Wijk, 
ook met een jas. Maar na een kwartier 
waren ze alle drie weer op, 

„Dat valt toch niks mee,” bromde 


Ratje. ‚'k Had gedacht, dat het 
midden in de zomer veel warmer 
was.” 

„Wij zijn nu al stijt van de kou,” 


bekenden Karel en Jan. 

En er waren er nog meer, die de 
koude vande zomernacht onderschat 
hadden. Overal zagen ze ronddwalen- 
de schimmen en plotseling deed een 
hevig tumult het hele kamp weer op 


de been komen! Het bleek, dat een 
grappenmaker, die zelf niet kon sla- 
pen, aan één eind de touwtjes van de 
hangmat had losgemaakt, zodat de 
slaper op de grond was gerold. 

Maar tenslotte keerde de rust terug. 
De jongens, die er zonder deken op 
waren uitgetrokken, zochten de an- 
deren op, die verstandiger waren ge- 
weest. En al was het met sarcastische 
opmerkingen…. ze werden toch liefde- 
rijk opgenomen. 

Ratje, Jan en Karel gingen met 
hangende ‘pootjes naar Kees, die lag 
te ronken als een vliegtuigmotor. 
Ze schudden hem wakker. 

„Hè. wat. watte. ?” schrok 
Kees, die aan hef dromen was, „Is 
het nou al schooltijd 2” 

„Nee,” lachten zijn vrienden, „daar 
heb je nog een week of vier de tijd 
mee. Maar geef ons een stukje deken. 
We verkleumen van de kou” 

Kees triomfeerde. „Stommelingen 
schold hij. „Heb ik wel gedacht. Nou, 
vooruit! Maar eerst beloven, dat je 
Kees nooit meer uitlacht.” 

„Ja, goed, schiet nou maar op!” 
bromde Ratje. 


Eerst bekennen, dat jullie ezels 
zijn,” grinnikte Kees. 

Maar dát duurde de jongens te lang. 
Ze lagen al en rukten aan de deken 
van Kees, zodat deze heftig ging 
protesteren. 

„Hee... ho... zeg, krijg ilk bók nog 
een stukje ? Of moet ik nu soms in de 
kou liggen, omdat jullie zulke stom- 
koppen waren?” 

„Je bent een beste, brave jongen, 
Keesje, je krijgt ook een stukje, hoor! 
En onze jassen komen er nog over- 
heen.” 

Zo goed en zo kwaad het in het 
donker ging, werd de boel in orde ge- 
maakt; na veel passen en meten kon- 
den ze met z'n vieren er nét onder, 

„Hè, zuchtte Ratje, „zó is het 
toch heel wat beter.” 

„Stal spotte Kees. „Als jullie 
mij toch niet hadden, hè?” 

Het was wel geen donzen bedje, 
maar de vrienden sliepen toch gauw 
zo vast, alsof ze op springveren ma- 
trassen lagen. De volgende ochtend 
waren ze wat stijf, maar een fris bad 
knapte hen op. En de prachtige mor- 
gen in het bos maakte alles goed. 
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Maar ook ‘savonds was het heet gezellig, 
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De doodgravertjes laten een dood dier 
(haas) in de grond zakken en gebruiken 
het als voedselbron voor hun larven. 
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logge buizerd, die te onhandig is 
ogels te vangen, moet zich 
en en moller 


n dood konijn 


hem uitstekend” van p: 


„Hoe komt het toch, dat je zo weinig dode 
vogels vindt?" vraagt iemand zich af. De 
oorzaak daarvan, vertelt een ander hem, 
is het werk van een zekere keversoort: het 
doodgravertje. Dit kevertje is ongeveer 
twee centimeter lang, zijn korte ‘schilden 
zijn rood en zwart. Op de plaats waar een 
dood dier ligt, verzamelen deze dood. 
gravertjes zich en werken de aarde onder 
het dier weg, zodat het al lager en lager 
komt te liggen, Op de duur is het in de 
grond verdwenen en doet het dienst als 
voedselvoorraad voor de larven van de 
doodgravertjes. Hoewel deze opmerkelijke 
insekten inderdaad bestaan, is het niet 
helemaal juist om te beweren, dat het hun 
werk is, dat er zo weinig dode dieren ge- 
vonden worden. Dit heeft ook nog andere 
oorzaken, die zelfs heel wat belangrijker 
zijn. Een dier dat zijn dood voelt naderen, 
kruipt namelijk weg in de donkerste hoe. 
ken. Daar zal het later dus niet gemokke- 


lijk gevonden worden. Dit geldt ‚n hootd- 
zaak voor dieren die ziek worden of van 
ouderdom gaan sterven. Komen ze om het 
leven door een of andere vijand, dan zorgt 
die wel vaor hun verdwijnen. De bunzing, 
die een rat of haas grijpt, sleept zijn buit 
mee en verstopt hem in een schuilplaats. 
Roofvogels, die een vogel slaan, laten 
daarvan doorgaans niet meer over dan de 
veren en in de brede bek van de uil ver- 
dwijnen de prooien in hun geheel. Ook 
van muizen en ratten wordt vrijwel geen 
spoor achtergelaten. Mocht er toch nog 
ergens cen dood dier blijven liggen, dan 
zal dat niet lang zijn. Want de opruimings- 
dienst heeft scherpe ogen en een scherpe 
jk. Als een vos of wild zwijn het aas 

st verslonden heaft, komen spoedig 
eksters. Als echte alles- 

jet vies van eon dood konijn 

of vogel, al spoedig hebben hun sterke 


aalen en eksters zijn ra 
opruimers, 


snebben alleen de botten overgelaten. 
Ook de zilvermeeuwen en vooral de man- 
telaars zijn rasechte aasopruimers. Bij 
langdurige strenge vorst zijn zij wel de 
laatste, die het slecht hebben. Vele koe- 
ten, waterhoentjes en eenden, die ver. 
zwakt zijn door honger en kou, vallen ten 
prooi aan hun geweldige haksnavels. Als 
laatste in de cij van aaseters is er nog de 
buizerd, een logge roofvogel. Hoog in de 
lucht beschrijft hij zijn kringen, terwijl zijn 
blik de aarde onder hem afzoekt naar eet 
bare waar, Om levende vogels te vangen 
is hij niet snel genoeg en daarom moet 
hij zich tevredenstellen met muizen en 
mollen, In schrale tijden komen dode 
konijnen hem zeer van pas en aangezien de 
buizerd per dag heel wat afzwerft, heeft 
hij meer kans een dood stuk wild oan te 
treffen dan wij, 


De bunzing sleept zijn prooi weg en ver- 
stopt hem in een schuilplaats, 


Roofvogels (sperwers) laten van hun buit. 
doorgaans niet meer over dan de veren, 


In strenge winters zijn mantel. en zilvor- 
meeuwen de laatste, die het slecht hebben, 
Veel verzwakte watervogels vallen ten 
prooi aan hun geweldige haksnavel. 


De weldaad van de aardappel 


at zouden we moeten beginnen, 

V V ‘ais er geen aardappelen wa 
ren! Wij kunnen ons nu bijna niet 
voorstellen, hoe onze voorouders het 
tot drie eeuwen geleden zonder dit 
voedingsmiddel hebben kunnen doen 

De aardappel is afkomstig uit Ame 
rika. Zoals je zeker wel weet, werd 
dit werelddeel in het jaar 1492 ontdekt. 
Maar dat wil niet zeggen, dat toen al 
gauw de aardappelen met scheeps 
ladingen naar Europa kwamen. Pas 
\n 1565 werd door de koopman Haw 
kms een partijtje naar lerland over- 
gebracht, niet als voedingsmiddel, 
maar als een nog onbekende plant. In 
grotere hoeveelheid bracht twintig 
jaar later de Engelse zeevaarder 
Francis Drake ze naar Engeland. 
Men begon ze toen meer en meer te 
telen, maar jarenlang waren ze nog 
een zeldzaam gerecht. Beter werd het, 
nadat in 1623 een andere Engelse 
zeevaarder, Walter Raleigh, voor grote 
aanvoer had gezorgd. Toen kwamen 
de aardappelen ook langzamerhand 
in de andere landen van Europa. Maar 
lang duurde het nog, eer ze algemeen 
gebruikt werden. Want de mensen, 
gewoon aan de oude voedingsmiddelen 
zoals rapen, erwten en bonen, moesten 
van die vreemde knollen niets hebben, 
vooral met, daar velen in de mening 
waren gebracht, dat ze schadelijk voor 
de gezondheid zouden zijn. 

Heel langzaam ging het bijvoor 
beeld in Frankrijk. In het begin van 
de zeventiende eeuw verscheen de 
aardappel als een grote zeldzaamheid 
op de koninklijke tafel te Parijs. en in 
de tweede helft van dezelfde eeuw was 
hij bij de grote massa van het volk 
nog met bekend. De man. die zich 
voor de verbreiding ervan vooral 
verdienstelijk heeft gemaakt, was 
Parmentier, een bekwaam landbouw- 
kundige en tegelijk een groot volks 
vriend. 

Het Franse volk van die tijd was 
zeer arm ep leefde hoofdzakelijk van 
brood. Parmentier begreep van welk 
belang het zou zijn, wanneer de aard 
appel, waarvan hij beter dan iemand 
de voedingswaarde kende, algemeen 
volksvoedsel zou worden. Van de 
regering kreeg hij een stuk land als 
proefveld. Toen de struiken in bloei 
stonden, bood hij koning Lodewijk 
XVI een bosje bloemen aan; deze 
vond ze zó moor, dat hij bij een teest 
een bloem in zijn knoopsgat stak. 
Het voorbeeld van de koning vond 
natuurlijk navolging; het werd mode 
om die bloemen te dragen, grote boe- 
ketten prijkten op de tafels van de 
adel. Bloemisten begonnen aardappe- 


len te kweken en maakten veel geld 
voor de bloemen, terwijl de knollen 
op de mesthoop terechtkwamen. 

Maar dat bedoelde Parmentier miet. 
Niet om de bloemen, maar om de 
knollen was het hem te doen, en hij 
spaarde moeite noch kosten om zijn 
doel te bereiken. Hij verstrekte ze 
kosteloos aan de boeren om ze te ver 
bouwen. Hij hield overal spreekbeur- 
ten, maar ontmoette gewoonlijk 
slechts onverschilligheid en onwil. 
Men kon zijn land wel beter gebruiken 
dan om zo’n rommel te kweken, kreeg 
hij te horen, en wanneer iemand 
aan zijn verzoek voldeed, voerde hij 
de aardappelen aan de varkens, als 
hij ze niet liever op de mesthoop 
gooide. 

Maar Parmentier was remand, die 
zich door geen tegenslag liet afbrengen 
van zijn doel. Hij begreep echter, 
dat hij het anders zou moeten aan. 
leggen. En nu bedacht hij een aardig 
plan. 

Hij huurde met ver van Parijs, 1m 
een buurt, waar voor het grootste deel 
arbeiders woonden, een stuk land, dat 
hij met aardappelen het bepoten 
Toen nu de tijd kwam, dat deze ge- 
rooid dienden te worden, werden op 
verschillende punten grote borden 
geplaatst, waarop vermeld stond, dat 
het ten strengste verboden was zich 
deze aardappelen toe te eigenen. Om 
dit verbod meer kracht bij te zetten, 
werden de nodige wachters aangesteld 
om toezicht te houden. Maar tegelijk 
kregen dezen de geheime opdracht om, 
als ér dieven kwamen, ze stil hun gang 
te laten gaan. 

Nu die vreemde knollen zo streng 
vewaakt werden, moesten ze toch 
ook wel rets bijzonders zijn, dachten 
de mensen uit de buurt. En waarom 
moest die rijke mijnheer die dan alle- 
maal alleen hebben ?. Zou het zo 
erg zijn, als zij er ook wat van kregen ? 


Ln 


Nn: 


En 


Er stonden er immers genoeg. 

En zo trokken op een avond enkele 
mannen naar het veld, trofien er 
aatuurlijk geen bewaker aan en keer- 
den met een zak aardappelen naar 
huis terug. De knollen werden gekookt 
en bleken goed te smaken. heel wat 
beter dan het kostje dat ze gewoon 
waren. De buren en kennissen, die dit 
hoorden, gingen nu ook op stroop- 
tocht... het ene troepje volgde nu 
op het andere. En vreemd genoeg: 
aooit werd iemand op diefstal be- 
trapt. 

Toen Parmentier veertien dagen 
later eens naar zijn veld kwam kijken, 
zag hij dat het niet meer nodig was de 
aardappelen te rooien. Anderen had- 
den dit al gedaan. Natuurlijk was hij 
nu erg kwaad op de opzichters, die 
hun plicht niet hadden gedaan, en 
praatte over een onderzoek, dat hij 
zou laten instellen d 

Maar wat hij verwacht had, ge- 
beurde: de knollen bevielen zo best, 
dat ieder ze voortaan wilde verbouwen. 
Nu zorgde Parmentier, dat door de 
regering het nodige pootgoed verstrekt 
werd. 

Op die manier bewees Parmentier 
zijn land een onschatbare weldaad, 
De regering erkende zijn verdiensten 
door hem tot hoge ereambten te be- 
noemen. Op 17 december 1813 over- 
leed hij te Parijs, zesenzeventig jaar 
oud. Bij zijn dood had de aardappel 
het westelijk deel van Europa ver- 
overd. 


“DUS STAPT HIJ WEER IN ZIJN SNELLE 
WATERVLIEGTUIG, TREKT DE KOEPEL OVER 
ZIJN HOOFD EN START DE MOTOREN, 


DAAR OOK DE KAPITEIN VAN DE BOOT JOKER GEEN INLICHTINGEN KAN GEVEN, 
BESLUIT JOKER AFSCHEID TE NEMEN EN HET ONDERZOEK IN TOKIO WEER OPNIEUW 
TE BEGINNEN. 


TEGEN DE OCHTEND BEREIKT HIJ TOKIO, 
WAAR HIJ HET TOESTEL LAAT DALEN, 


DADELIJK BEGEEFT HIJ ZICH NAAR HET 
HOOFD VAN DE POLITIE OM VAN HEM 
HET ADRES VAN DE SECRETARESSE TE 
KRIJGEN. 


HIJ IS VAN PLAN HAAR TE SCHADUWEN, WANT HET IS ZEER WAARSCHIJNLIJK DAT 
„HAAR VERLOOFDE HAAR UIT HONGKONG BERICHT ZAL STUREN, HIJ GAAT ZICH MET 
(DE HULP VAN DE INSPECIEUR IN EEN STEVIGE JAPANNEES VERANDEREN. 


ALS HIJ IN DE SPIEGEL KIJKT MOET 
HIJ ZELF GRINNIKEN OM HET RESUL- 
TAAT; HIJ IS VOLKOMEN ONHERKEN- 


BAAR. 


ZO BEGEEFT HIJ ZICH NAAR HEI OP- 
GEGEVEN ADRES EN HOUDT IEDEREEN 
‘DIE ER IN. OF UITGAAT GOED IN 
HET OOG, 


EINDELIJK IS HET GELUK JOKER WEER 
GUNSTIG HIJ ZIET HOE DE SECRETARES- 
SE HAAR HUIS VERLAAT EN, 


BRIEF WEER UITKOMT, 


REGELRECHT NAAR “HET POSTKANTOOR 
LOOPT, WAAR ZE EVEN LATER MET EEN 


KOMST! 


JOKER POPELT VAN VERLANGEN OM 
TE WETEN VAN WIE DIE BRIEF AF 
IS EN VOLGT, HET MEISJE, 


NA ENIGE TĲD LOOPT ZE EEN PARK IN, 
WAAR BREDE TRAPPEN NAAR EEN GROOT 
LOBEELD LEIDEN, 


eg 

De) DÛ 4 
” 6 7 
A 
OP EEN VAN DE TREDEN GAAT HET 


MEISJE EEN OGENBLIK ZITTEN; JOKER 
VERDWIJNT TUSSEN DE STRUIKEN. 


TE VERKOPEN!” 


BLIJKBAAR WACHT ZIJ HIER OP IEMAND, WANT NA EEN PAAR MINUTEN DRENTELI 
ZE EEN PAAR TREDEN OP, TERWIJL ZE HAAR TASJE LAAT LIGGEN. NOG GEEN DRIE 
TELLEN LATER LEEST JOKER DE BRIEF: „HIER GEEN KANS, PROBEER „HET“ IN TOKIO 


VOORDAI HET MEISJE WEER TERUG 15 
OM HAAR TASJE TE PAKKEN, LIGT HEI 
ALWEER OP DEZELFDE PLAATS, 


WEET NATUURLIJK 
VINDEN 15, 


WAAR 


„HET 


NU KOMI MEI ER OP AAN. WIE ZAL HEL 
MEISJE ONTMOETEN? DE ONBEKENDE 


TE 


EN JAI EEN MAN LOOPT 


MANTEL LAAT VERDWIJNEN 


LANGS HET MEISJE, JOKER ZIET HOE HIJ 
EEN BRIEF TUSSEN DE PLOOIEN VAN ZIJN 


RAKELINGS 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Christoffel en Bartolomeo 
Columbus dromen in Genua steeds over de zee. Christoffel is ervan overtuigd 
dat hij Indië kan bereiken door steeds naar het westen te-varen, Koning Jan 
van Portugal weigert hem te steunen, koning Ferdinand van Spanje eveneens; 
koningin Isabella is echter op zijn hand. Na de verovering van Granada op de 
Moren krijgt Columbus drie schepen en wordt benoemd tot kapitein-generaal 
van de expeditie. De Santa Maria, de Pinta en de Nina worden uitgerust in 


Palos; tot de bemnning behoren de Pinzóns, die jaloers op Columbus zij 
Palos vaart Columbus eerst naar de Canarische eilanden, Dan zet hi 
naar het westen, dwars de Atlantische Oceaan op. Het gaat de eerste ti 


Van 


stekend, maar dan komen ze in de Sargassoree terecht, bekend om zijn zeewier, 
en bovendien gaat de wind liggen. 


a 


dood en stil als natte lappen 
De drie schepen lagen beweging 
loos tussen het groene wier, Rondom 
hen heerste een doodse stilte 
De bemanning raakte n pamek 
De wind zou nooit meer opsteken 
dachten. zij. De boze geesten hadden 
de mond van de wind toegestopt en 
zij zouden dus in deze wereld van 
zeewier moeten blijven hggen. totdat 
zij van honger omkwamen Er zou 
geen wind komen om hen voort te 
drijven, noch om hun de gelegenheid 
te geven terug te keren 
En toen gebeurde er vets, waardoor 
zij nog banger werden Kondom hen 
begon het zeewier te bewegen en te 
golven. De kleme schepen, wier zeilen 
nog altijd slap hingen, rolden mee op 
die bewegende zee van groen 
Wat chit verschijnsel nog verschrk 
kelijker maakte, was dat er geen wind 
te bekennen viel. Normaal worden 


D: zeilen flapperden en hingen 


golven veroorzaakt door de wind 
Dit was onnatuurlijk Hoe kon dit 
worden verklaard > 

Moonste 


De bijgelovige zeelieden stelden zich 
al voor, dat er ontzagwekkende mon- 
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sters onder het zeewier zwommen, die 
de oceaan in beweging brachten en 
zich gereedmaakten om alles, schepen 
en bemanningen, in hun geweldige 
klauwen te verpletteren. 

Maar Columbus begreep. dat de 
golven werden veroorzaakt door een 
orkaan of een tornado. die ver weg 
passeerde. Hoewel de wind van die 
orkaan hen niet had bereikt, was de 
zee erdoor in opstand gekomen. Als 
hij gelijk had, zou er nu spoedig ook 
wind komen 

„Rustig toch, tatbekken!’ schold 
aj „Ik beloof julhe, dat er binnen 
enkele uren een fAimke wind zal op 
steken * 

Inderdaaa kwam de wind binnen 
nkele uren De slappe zeilen bewogen 
zich. Hadderden en gingen strak staan 
Opnieuw voeren de schepen vooruit 
j waren weer op weg en hun snelheid 
nam geleidelijk toe. 

Vol ontzag keken de mannen Co 
„umbus aan. Hoe wist hij dat van die 
wind? Was die Genuees met zijn 
vreemde ogen eigenlijk een tovenaar ? 
Kon hij met een bewegme van zijn 
hand de wind oproepen ? \ 

„Die man heeft een verbond ge- 


OPZOEK NAAR 


S= WERELDDELEN 


GEAUTORISEERDE VERTALING 
DOOR IRVING BLOCK 


Vilt 


sloten met de boze geesten,” fluister- 
den zij. 

De krachtige noordoostenwind blies 
hen spoedig door het zeewier m het 
open water. Nu zij hun vrees tijde- 
lijk hadden overwonnen, begon de 
wedstrijd weer wie het eerst land zou 
ontdekken. De Pinta en de Nia 
dansten vooruit, wedijverend om de 
beloning te verdienen. Zij kwamen 
steeds dichter bij de ‘afstand van 
vijfenveertighonderd kilometer, die 
Columbus de uiterste grens had ge- 
noemd. 


VIJFTLENDE HOOFDSTUK 
Land 1m zicht! 


Met zonsondergang op 25 september, 
verwijl de Santa Maria en de Pinta 
vlak bij elkaar zeilden en semen uit- 
wisselden, rende Martin Alonso Pinzón 
plotseling de brug op en schreeuwde: 
„Land! Land! Ik eis de belonmg op!” 

Alle matrozen klommen m het want 
en tegen de masten op Een lange 
twacte lijn als een cij bergen verbrak 
n het zuidwesten de horizon 

Christottel Columbus viel van dank. 
vaarheid op zijn kmieën. De beman 
ming volgde zijn voorbeeld. De koers 
werd daarna naar het zuidwesten 
veranderd. De hele nacht kon me- 
mand slapen. Allen bleven aan dek en 
probeerden de nacht te doorboren en 
land te vinden 

legen zonsopgang was de zee 
eg... Een voor eeu verheten de 
teleurgestelde schepelimgen de reling 
en probeerden op het dek wat slaap 


te vatten. Het was loos alarm geweest. 
Wat Martin voor land had aangezien, 
was een wolk tegen de ondergaande 
zon geweest. 

Deze teleurstelling was moeilijk te 
dragen. De mannen verzamelden zich 
in groepjes over het schip en wierpen 
duistere, dreigende blikken naar de 
brug, waar Columbus grimmig voor 
zieh uit stond te staren. 

Hij was er zich zeer wel van bewust, 
dat het gemopper tegen hem was 
gericht. Hij begreep de betekenis van 
de fluisterende groepjes mannen aan 
dek. Hij kon de woede van de mannen 
voelen, nu hun geduld na drie weken 
was uitgeput. 

Zou hij terugkeren? Neen, dat kon 
hij niet doen. Er móést land in de 
buurt zijn. Maar kon hij de ontevre- 
denheid van zijn mannen lang beteu- 
gelen? Zou dat zijn einde worden 
— een messteek in zijn rug — na zo 
lang zijn droom te hebben achter- 
volgd ? Slechts één ding kon hem nog 
redden — zijn beroemde welsprekend- 
hei 

Hij riep de bemanning bijeen. Zij 
verzamelden zich als een zwijgende, 
grimmige groep op het middendek. 
Hij deed alsof hij zich nog volkomen 
kalm en vol vertrouwen voelde, maar 
in zijn hart was hij 
nietgerust. Het was 
erop of eronder. 

„Ik wil jullie er- 
aan herinneren,” 
begon hij, „dat als 
jullie zonder mij 
naar Spanje terug- 
keren, jullie allen 


Spanje terugkeren. Zal er door de hele 
wereld worden gezegd, dat de Span- 
jaarden nog niet eens de moed hadden 
zich rijk te maken ? Zal er worden ge- 
zegd, dat de kans op roem en macht 
voor Spanje verloren is gegaan, om- 
dat zijn zeelieden zich bang lieten 
maken door bakersprookjes ?”* 

Hij vertelde hun over de reis van 
Marco Polo en de rijkdommen, die 
deze reiziger aan het hof van de Grote 
Khan had gezien. Hij kon goed ver- 
tellen en weefde aldus een net van 
woorden over de mannen, die naar 
hem stonden te luisteren. Hij kon hen 
zien veranderen. De sombere, drei- 
gende gezichten verdwenen en op de 
gezichten van de mannen verscheen 
weer de glimlach van verrukking. 
Iedereen werd volledig ingenomen 
door wat Columbus zei, 

„Ik heb jullie land beloofd na vijf- 
enveertighonderd kilometer,” herin- 
nerde hij hen. „We hebben nu nog 
maar vijfhonderd kilometer af te 
leggen.” 

‘Hij zond hen daarna terug naar hun 
posten en dat deden zij, nadenkend 
en opgelucht. Columbus wist dat hij 
het weer had gewonnen — maar voor 
hoe lang ? 

Niet voor lang. Dag na dag ging 
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voorbij zonder dat er land werd ont- 
dekt. De oudgedienden onder de be- 
manning berekenden, dat zij al lang 
vijfenveertighonderd kilometer had- 
den afgelegd. Zelfs de gunstige wind, 
die hen naar het westen dreef, begon 
een bron van vrees te worden. Zou er 
wel ooit een wind komen, die de andere 
kant op blies, naar huis? 

De toestand werd nog erger, toen 
Martin Pinzón de Pinia tot vlak bij de 
Santa Maria liet sturen en van de brug 
af Columbus toeschreeuwde, dat zij 
volgens zijn overtuiging de verkeerde 
kant uitgingen. Pinzón was er zeker 
van, dat zij verder naar het zuiden 
moesten gaan. 

De bemanning kwam in paniek. 
Welke hoop was er voor hen, als zelfs 
hun commandanten het niet met 
elkaar eens waren? Om Pinzón te 
kalmeren veranderde Columbus van 
koers en liet in zuidwestelijke riëhting 
doorvaren. Als ze op die manier langs 
Cipango heen voeren, zouden zij in 
ieder geval het*vasteland van China 
bereiken en op de terugweg Cipango 
aandoen. 

Van dag tot dag, ‘uiterst langzaam, 
veranderde hij weer van koers in 
westelijke richting. Toen zagen zij 
grote zwermen vogels boven hun 


ter dood zult wor- 
den veroordeeld. 
Jullie kunnen me 
doden, want met 
mij zijn er maar 
weinigen, die de 
strijd zullen opne- 
men. Maar het zal 
jullie geen goed 
doen, denk daar 
maar aan, 

En als jullie dan 
toch aan het den- 
ken zijn, denk dan 
ook eens aan de 
gouden landen, die 
voor ons liggen. Op 
het eiland Cipango, 
waar we heen va- 
ren, zijn de daken 
‘van de huizen met 
goud bedekt en de 
straten zijn ermee 
geplaveid, zodat je 
er voor een mara- 
vedi een hele zak 
vol van kunt kopen. 
Denk ook eens aan 
de roem, die we 
zullen oogsten, als 
we in triomf.naar 


e beroemde Amerikaanse bankier en miljonair 

John Pierpont Morgan (1837-1913), die in 
1895 het bankierskantoor van die naam stichtte, 
had een hartgrondige hekel aan krantenmensen. 
Op dat punt was hij onhandelbaar. Een journalist 
gelukte het zo goed als nooit om hem te spreken 
te krijgen. 

Herhaaldelijk bezocht Morgan de voornaamste 
Europese steden. Zo vertoefde hij in het begin 
dezer eeuw eens in een deftig hotel te Parijs. Op 
een ochtend bracht de post hem een brief van 
een journalist, die hem daarin slechts cen gesprek 
van twee minuten vroeg. Morgan las de brief 
vluchtig door en liet zijn secretaris antwoorden, 
dat iedere minuut voor hem kostbaar was en zeker 
met 250 frank betaald diende te worden. De 
bankier geloofde nu stellig van de vervelende 
ite verschoond te zullen blijven 


Nog dezelfde dag liet de journalist 
de bankier echter weten, met het 
gewenste bedrag akkoord te gaan. En 
de volgende dag verscheen zowaar de 
man van de krant in het hotel van de 
geldmagnaat. 

„Welke bijzonderheden wilt u ver- 
nemen ?” vroeg de miljonair. 

„Niets, mijnheer,” antwoordde de 
verslaggever. „Ik heb u twee minuten 
gevraagd en u vreeg daarvoor 250 
tank per mmuut. Ik heb hierbij het 
genoegen, u 500 frank te overhan- 
digen” 

„En verder ?” informeerde Morgan. 

„Verder niets” antwoordde de 
jounalist kortaf. 

„„Maar waarom heeft u me dan om 
een onderhoud gevraagd?” vroeg de 
bankier verbaasd. 

„Om de eenvoudige reden,” ver- 
klaarde de verslaggever, „dat ik om 
2500 franken met collega’s had gewed, 
dat u mij zou ontvangen. Zo juist heb 
ilk u hiervan 500 frank gegeven. Ik 
win er dus 2000 frank mee en ik ver- 
dien 750 frank méér per minuut dan 
ke 


Hans Schipperus 
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hoofd in westzuidwestelijke richting 
vliegen en Columbus besloot hun 
vlucht te volgen. Vroeger hadden de 
Portugezen de Azoren ontdekt door 
de vogels te volgen. 

Er kwamen meer valse meldingen. 
Herhaaldelijk renden de mannen naar 
de verschansing, als iemand had ge- 
roepen: „Tierra! Tierra! Land!’ Maar 
telkens zagen zij na enkele uren zeilen 
niets dan een lege zee. 

Toen veranderde de wind. Hij liep 
eerst pal uit het westen en zakte toen 
af uit het zuidwesten. Eindelijk een 
wind, die hen thuis kon brengen! Zou 
die dwaze Genuees er nu zijn voordeel 
mee doen ? Neen, die gek liet nu tegen 
de wind in laveren! 

De Pinta en de Nia kwamen nader- 
bij. De gebroeders Pinzón hadden ook 
al moeilijkheden met hun bemannin- 
gen. Zij lieten zich met een roeiboot 
naër de Santa Maria roeien om de 
toestand met Columbus te bespreken. 

„Geef me nog drie dagen,” pleitte 
Columbus, „nog maar drie dagen. Ik 
kan nu toch niet teruggaan, daarvoor 
zijn we al te ver gekomen. Ik beloof 
jullie, dat we zullen terugkeren, als 
we over drie dagen geen land hebben 
ontdekt.” 

De Pinzóns begaven zich naar hun 
schip terug en de vloot ging verder. 
De schepelingen knikten elkaar ver- 
heugd toe en zeiden: „Nog maar drie 
dagen en dan…” 

Columbus kon niet meer slapen. 
Hij bleef steeds op de brug staan en 
spande zijn ogen in om in het westen 
een teken van land te bespeuren. Hij 
kon de spanning en het gevaar in de 
lucht voelen. Telkens als hij een voet- 
stap achter zich hoorde, liepen hem de 
rillingen over de rug. Hij hield zijn 
hand steeds aan zijn korte degen. 

De volgende dag veranderde de 
wind weer. Hij kwam nu pal uit het 
oosten. De beangstigde schepelingen 
drongen op naar de brug en schudden 
hun vuisten tegen hun kapitein. Nu 
dreef de wind hen al sneller en sneller 
van huis. Zij zouden nooit meer kun- 
nen terugkeren! 

Columbus praatte en praatte. Hij 
herinnerde hen aan hun belofte het 
nog drie dagen uit te houden, Nog- 
maals beschreef hij de rijkdommen 
van Indië — binnenkort zouden zij 
er hun deel van hebben! Maar z 
zijn juist gekozen woorden hadden 
ditmaal geen resultaat. De mannen 
drongen steeds dichter op 

Plotseling klonk een kreet. Een van 
de mannen wees naar de Nifa. Het 
schip spoedde zich naar de Santa 
Maria met alle vlaggen gehesen. 
Tedereen aan boord juichte en zwaaide. 
Terwijl de Nifia voorbijschoot, hield 
kapitein Vicente Pinzón een groene tak 
met bloemen eraan omhoog. Hij had 
deze juist uit de zee opgevist. Dit was 
een zeker teken, dat er land nabij was. 
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De mannen schreeuwden hun kelen 
hees. De muiterij was vergeten. Allen 
verdrongen zich zover mogelijk voor- 
aan bij de verschansing en tuurden 
naar het westen, De krachtiger wor- 
dende oostenwind stuwde hen voort. 
Maar daar lette niemand meer op. De 
Pinta en de Nifia dansten voor de 
Santa Maria uit. Zij hielden een wed- 
strijd wie het cerst land in zicht zou 
krijgen. 

Een zeeman tikte op zijn voorhoofd 
en knipoogde. „Die Columbus toch,” 

i hij. „Hij is een genie — hij heeft 
het steeds geweten” De anderen 
knipoogden terug en grinnikten. Zij 
waren volkomen vergeten, dat zij hem 
een half uur tevoren hadden willen 
vermoorden. 

Op de Pinta en de Nifia spoorden 
de Pinzóns hun mannen aan. „Let nu 
goed op! Een extra-fles wijn, plus de 
beloning voor de eerste, die land ziet. 
Ik wil dat iemand van Palos de eerste 
is, begrepen 2 

De hele volgende dag, donderdag 
11 oktober, zeilde de kleine vloot naar 
het westen. De Nifia viste nog een 
groene tak en een stuk riet op. Het 
land was nabij. 

Die nacht kon niemand slapen. 
Columbus liet alle zeilen bijzetten en 
de schepen vlogen westwaarts over 
de door de maan verlichte zee. 

„Hij waagt veel te veel,” gromde 
Martin Pinzón. „Hoe dur{t bij zo snel 
te zeilen, als er elk ogenblik klippen 
kunnen opduiken? Maar als die Ge- 
nuees het kan in die Galicische was- 
tobbe, kan ik het ook met de Pinta 
en de jongens van Palos! Scherp op- 
letten, mannen, er kan gevaar drei- 
gen!” 

Om tien uur die avond stond Co- 
lumbus op het voordek en tuurde 
vooruit door de maannacht. Spoedig, 
heel spoedig, zou zijn levensdroom in 
vervulling gaan. Zijn hart was licht en 
opgewekt. Hij verbeelde zich, dat zijn 
hele familie naast hem stond om deze 
roem te delen: papa Domenico, Barto- 
lomeo en de kapitein van het galjoen, 
die in hem had geloofd. 

En toen zag hij het... een klem 
lichtje, alsof er op cen afstand een 
kaars heen en weer danste. Hij knip- 
perde met zijn ogen en keek nogmaals. 
Maar hij was er nog niet helemaal 
zeker van. Hij wilde geen land melden 
zonder geheel overtuigd te zijn. Hij 
riep Pedro Gutierrez bij zich. Pedro 
zag het licht ook, maar was eveneens 
niet zeker. „Laten we het Rodrigo 
Sanchez vragen,” stelde hij voor. 

Maar Rodrigo had al meer dan 
genoeg van valse meldingen. Hij stak 
zijn hoofd even buitenboord en 
bromde: „Ik zie niets!" 

Onmiddellijk daarna riep een van 
de zeelieden. die over de verschansing 
hing: „Een vuur! Een vuur! Land!” 

De kajuitsjongen van Columbus, 


Pedro de Salcedo, legde hem het 
zwijgen op door te zeggen: „Dat heeft 
mijn meester al lang gezien” 

Ook aan boord van de Pinta, die 
vooruitliep, deed iedereen zijn best. 
Rodrigo de Triana, de uitkijk op de 
boeg, zag aan de westelijke horizon 
iets dat er uitzag als witte duinen. 
Vervolgens zag hij nog zo’n lichte plek 
in het maanlicht en een donkere lijn 
er tussenin. Er was geen twijfel meer. 
Dit was land. 

„Tierra! Tierra!” schreeuwde hij en 
tedereen aan boord van de Pinta werd 
dol van vreugde. Martin Pinzón liet 
een stuk laden en vuurde zelf het 
kanon at als een sein, dat land was 
ontdekt, Daarna liet hij zeil minderen, 
zodat de andere schepen naast hem 
konden komen en het goede nieuws 
konden vernemen. 

Langzaam zeilden zij op het land 
aan. De zon kwam op en verlichtte 
het vlak voor hen, groen en liefelijk. 

Diego de Harana, de afgezant van 
de koning, wendde zich tot Columbus 
en zei zacht: „Het is, zoals u hebt ge- 
zegd, kapitein Columbus. Maar wacht 
— ik moet u niet langer kapitein noe- 
men. Van nu af bent u admiraal van 
de oceaan!” 

Hij keerde zich om en riep over het 
dek: „Lang leve de admiraal!” 

De zeelieden namen lachend hun 
rode mutsen af en zwaaiden die in de 
lucht. „Lang leve de admiraal van de 
oceaan!” schreeuwden zij hem na. 
„Vival” 

En de admiraal van de oceaan stond 
daar met zijn ogen vol tranen. 


ZESTIENDE HOOFDSTUK 
De speurtocht naar de Khan 


Columbus, de Pinzóns en alle be- 
manningen begaven zich aan land. 
Zelfs de ruwste zeelieden voelden zich 
diep ontroerd. 

Toen kwamen er uit de wildernis, 
die het strand omzoomde, honderden 
bruine, spaarzaam geklede en goed 
gebouwde mensen. Onschuldig en on- 
bevreesd omringden zij de vreemde- 
lingen en staarden naar hen. Het waren 
eenvoudige mensen, die in een soort 
broederschap met elkaar leefden en 
alles met elkaar deelden. Zij zagen, 
dat vele blanken weenden, en daar zij 
het niet konden verdragen, dat men- 
selijke wezens verdriet hadden, be- 
gonnen zij mee te huilen met de 
vreemde mensen, die uit de zee waren 
gekomen in grote kanos, met zeilen als 
vleugels. el 

Columbus was de eerste, die zich- 
zelf meester werd. Hij gaf bevel de 
standaards in het zand te steken, 
daarna nam hij uit naam van de ko- 
ning en de koningin van Spanje bezit 
van het eiland, De bruine inboorlinger 
keken nieuwsgierig toe. 

Met behulp van gebarentaal vroeg 


De schepen vlogen westwaarts over de door de maan verlichte zee. 


Columbus de naam van het eiland. 
Zij antwoordden: „Guanahani.” 

„Dan geef ik het van nu af de naam 
San Salvador!” verklaarde hij. De 
inboorlingen juichten, zonder er iets 
van te begrijpen 

Admiraal Christoftel Columbus keek 
bewonderend naar de schoonheid van 
de Guanahani’s. Maar wat waren zij 
voor een soort mensen? Het eiland, 
was beslist niet Cipango, want hier 
ontbrak elke beschaving. Torens had- 
den de inboorlingen nooit gebouwd 
en er zou ook wel geen goud zijn te 
vinden. Het moest een klein Indisch 
eilandje zijn, niet ver van Cipango. 

Van dat moment af noemde hij hen 
Indianen en niemand heeft zich er 
ooit druk over gemaakt om die fout 
te herstellen. 

Hij bevond zich natuurlijk nog op 


grote afstand van Indië, China en 
Japan. De Portugese en Spaanse ge- 
leerden hadden gelijk gehad. Azië was 
nog veraf. Columbus was nog slechts 
halfweg, op een eilandje van de groep 
derBahama’s in de buurt van de Noord- 
amerikaanse kust. Heden ten dage 
heet het Watling’s Island. 

Zij brachten prettige dagen op San 
Salvador door. De ontdekkingsrci- 
zigers hadden het goed door de gast- 
vrijheid van de Indianen, die regel- 
matig met voedsel en geschenken naar 
de schepen zwommen. De admiraal 
schreef in zijn journaal: 

„Zij zijn zo vrijgevig, dat niemand 
het zou geloven, die het niet heeft ge- 
zien. Als men hun iets vraagt, wei- 
geren zij nooit, integendeel, zij nodigen 
ons uit hun bezit te delen en tonen 
zich bijzonder dankbaar, als wij het 


aanvaarden. Zelf zijn ze 
tevreden met elke kleinig- 
heid, die hun wordt ge- 
geven — of het nu waarde 
heeft of niet” 

Hij noteerde echter ook 
in zijn dagboek, dat be- 
stemd was voor de ogen 
van de koning en de ko- 
ningin, dat hier duizenden 
slaven gevonden konden 
worden, die men maar 
voor het grijpen had. 

De zeelieden hadden er 
plezier in de bewoners 
hun zwaarden te tonen. 
De Indianen, die niets 
van oorlogswapens wis- 
ten, grepen in hun on- 
schuld de zwaarden bij de 
lemmetten beet en sneden 
zich. 

Het was heel prettig op 
Guanahani te verblijven, 
maar veel winst bracht 
dit niet. De admiraal 
moest zichzelf eraan her- 
inneren, dat hij niet zijn 
hele leven had gevochten 
om sieraden van been met 
Indianen te ruilen, Mar- 
meren paleizen waren ook 
niet te bouwen met pape- 
gaaien en fruit. Hij moest 
verder gaan, steeds ver- 
der naar het westen om 
Cipango te bereiken. En 
vandaar wilde hij nog 
westelijker doorvaren tot 
het vasteland van Azië, 
naar China, het land van 
de Grote Khan in de 
keizerlijke stad Quinsay. 

Hij verzamelde zijn 
mannen en schepen, nam 
zes Guanahani's mee om 
als gidsen en tolken te 
dienen en zeilde verder 
de Caraïbische zee in op 
zoek naar Cipango en 
goud. 

Hij vond geen van beide. Eiland 
na eiland, dozijnen in totaal, be- 
groeid met tropische bomen en plan- 
ten, rezen uit de zee op als glanzende 
groene juwelen. Hij vond er alleen 
maar meer Indianen op, zoals op 
Guanahani — vrijgevig, maar arm. 
De Spanjaarden doorzochten de Indi- 
aanse dorpen hut voor hut, gooiden 
daarbij pannen en potten stuk en von- 
den weinig bijzonders. Wel ontdekten 
zij hamaca’s, de hangmatten, waarin 
de Indianen sliepen en die na korte 
tijd door alle zeelieden ter wereld 
werden gebruikt. Zij vonden Indiaans 
koren en pompoenen, alsmede sigaren 
van tabak, waarvan de rook door de 
Indianen door de neus werd gehaald. 
Maar zij troffen niet de bergen goud 
aan, waarnaar zij zochten. 
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Waard 


OI K6 


BETALEN MET KOKOSNOTEN 


In heel Amerika geldt de dollar 
als hét betaalmiddel. Behalve in één 
klein plaatsje in de staat Indiana, 
namelijk in South Brend, Daar wor- 
den in winkels, restaurants en bios- 
copen in plaats van gewoon geld. 
kokosnoten aangenomen. Dit merk- 
waardige feit heeft een vreemde ge- 
schiedenis. 

Twee jaar geleden schreef mister 
Lodi Apkao, een rijke burger uit de 
negerrepubliek Liberia, aan het ge- 
meentebestuur een brief, waarin hij 
vroeg of zijn zoon Michael Udo op de 
universiteit van het plaatsje mocht 
komen studeren. Hij kon echter niet 
met dollars betalen, maar wel met 
kokosnoten. Nadat het gemeente- 
bestuur over dit vreemde voorstel 
had vergaderd, kwam men overeen 
dat Lodi Apkao voor de studie van 
zijn zoon duizend kokosnoten zou be- 
talen. Vijf kokosnoten zouden dan de 
waarde hebben van één dollar. Zo 
gebeurde het dus. Michael arriveerde 
in South Brend en had behalve de 
duizend kokosnoten ook flink wat 
zakgeld” van thuis meegekregen. 
ok in de vorm van kokosnoten. Als 
hij naar een bioscoop ging, betaalde 
hij kokosnoten. Als hij in een res- 
taurant ging eten, rekende hij af met 
kokosnoten. Toen Michael zijn studie 
voltooid had en uit South Brend ver- 
trok, bleef men daar achter met naar 
schatting achtduizend kokosnoten, 
die nog altijd als wettig betaalmiddel 
gelden. 


EEN BRIEF VAN DERTIEN METER 


Vroeger werden er veel meer brieven 
geschreven dan tegenwoordig, omdat 
in die tijd het reizen moeilijker was 
en er nog geen telefoon en telegraaf 
bestonden. Maar toch komt in onze 
dagen de veelschrijverij nog wel voor. 


Nr. 44 - 14 


weten 


Een Engels meisje, wier verloofde 
tijdelijk in Duitsland woonde, pres- 
teerde het bijvoorbeeld om hem elke 
week vierhonderd brieven te schrijven. 
Dat was in 1954. 

Het lengterecord voor brieven 
werd onlangs gebroken door de Ame- 
rikaanse dame mevrouw Hull uit 
New York, die door ziekte aan bed 
gekluisterd was. Haar man werkte 
in Canada; op een dag begon ze hem 
een brief te schrijven, die pas een 
maand later gereed was. De brief 
had een lengte van dertien meter! 

De oudste liefdesbrief die zich 
thans op onze aardbol bevindt, is te 
bezichtigen in het Britse Museum, 
waar hij in een goed gesloten glazen 
vitrine zorgvuldig wordt bewaard. 
Hij is ongeveer vierduizend jaar oud 
en stamt uit de tijd van de Egyptische 
farao's. In deze brief vraagt een voor- 
name Egyptenaar om de hand van 
een prinses 


EEN DAALDER IS MEER WAARD 
DAN EEN DAALDER 


Het meest beroemde geldstuk dat 
ooit in omloop is gebracht, was de 
Maria-Theresia-daalder. Deze munt 
werd in 1751 vervaardigd, toen Oos- 
tenrijk — waarover in die jaren 
keizerin Maria Theresia regeerde — 
aan aanzien had ingeboet. Maar al- 


BOEKANIERS 


ä \ je Ee 


Bij boekaniers denkt men meestal aan zeerovers, maar eigenlijk 
helemaal juist, De eerste boekaniers waren Franse 


leen reeds het verschijnen van dat 
muntstuk zou Oostenrijk weer tot 
een der leidinggevende landen van 
Europa maken, Want de daalder, 
die wel 31 gram woog, een zilver- 
gehalte had van 85 procent en waarop 
het charmante beeld van Maria The- 
resia prijkte, was om te zien een prach- 
tige munt, die de rijke handelaars uit 
de havensteden rondom de Middel- 
landse Zee graag in bezit hadden. Het 
gevolg was, dat de handel met Oosten- 
rijk opbloeide en het land in aanzien 
steeg. 

De daalder was dus eigenlijk meer 
waard dan een daalder. 

De populariteit van de daalder 
begon langzamerhand de wereld te 
veroveren. Vooral in Egypte, Syrië 
de Sahara, de Soedan en Ethiopië 
was men er tuk op; dit enorme succes 
ging zelfs zo ver dat men — om aan 


de geweldige vraag te kunnen voldoen 
— in andere landen zoals Engeland, 
Frankrijk en India de munt zelf ging 
vervaardigen. Maar toen kwamen er 
veel te veel van de tweehonderd jaar 
oude munten in omloop. De vraag 
werd kleiner en daardoor zakte de 
waarde van de eens zo beroemde 
Maria-Theresia-daalder tot een on- 
aanzienlijk bedragje. Thans is hij niet 
veel meer waard. 
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ij 


Na 


is dat riet 
jagers op San Domingo, 


een van de eilanden in de Caraïbische Zee. De wilde ossen en zwijnen welke 
zij butmaakten, braadden ze op een soort rooster, dat zij bij de inboorlingen 
hadden gezien. Dat rooster heette een boucan. Een boucanier was dus eigenlijk 


een man, 


langer hoe meer over 


die vlees braadde op een boucan. 
tot zeeroverij, 


Later gingen deze jagers hoe 
en daardoor werd hun naam gelijk- 


EEN VOGEL ALS FABRIKANT VAN VERF 


In Afrika leeft een heel merk- 
waardige vogel, die de weinig bekende 
naam turacos draagt. Het is een koe- 


koekachtige vogel — een liefhebber 
van bananen — met cen aantal 
prachtig rode veren. Het eigen- 


aardige is echter dat die veren bij 
regen hun rode kleur verliezen en dan 
ongeveer dezelfde groene kleur krij- 
gen als de overige veren. 

De rode kleurstof bevat koper en 
is zeer zeldzaam, want de turacos 
is er de enige „fabrikant” ter wereld 
van. 

Ook het groen van de veren is iets 
bijzonders, omdat deze kleurstof door 
een chemisch proces vrijgemaakt kan 
worden; bij de groene veren van andere 
vogels is dat niet mogelijk. In de che- 
mische industrie heeft men deze zeld- 
zame kleurstoffen dan ook een aparte 
naam gegeven; ze zijn naar de ge- 
vleugelde eigenaar genoemd, het rood 
heet turacine en het groen turaco- 
verdine. 

De rode kleur, die door de regen 
van de veren is „weggespoeld”, kan 
de vogel bij de rui terugkrijgen. 


Gif 


Hy had geen baast 


oen de Vlaamse dichter Emmanuel 

Hiel (1834-1899) eens met zijn 

vrienden het middagmaal gebruik- 
te, ging het er zó gezellig toc, dat 
hij helemaal vergat, dat hij om drie 
uur het eerste deel van een voor- 
dracht in de Gentse universiteit moest 
houden. 

Het was reeds over drieën, toen de 
dichter zich z'n verzuim herinnerde. 
Zenuwachtig nam hij afscheid, zette 
zijn hoed op, stormde naar buiten en 
wipte in een juist passerend rijtuig. 
Tien minuten later stapte hij opge- 
wonden uit het rijtuig, snelde naar 
de zaal en begon terstond met zijn 
voordracht. Hij had het zó druk met 
zijn papieren en was 
zó in zijn lezing ver- 
diept, dat hij zelfs 
niet in de zaal had 
gekeken. Toen hij 
voor de eerste keer 
opkeek, ontdekte 
hij tot zijn stomme 
verbazing slechts 
één aanwezige, dic 
op de achterste rij 
zat en aandachtig 
luisterde. Met een 
innemend lachje groette de dichter 
de eenzame luisteraar. 

Hij vervolgde zijn voordracht en 
geraakte daarbij steeds meer in vuur, 
zodat hij, toen de klok het einde der 
voordracht aanwees, zich tot de toe- 
hoorder richtte en zei: 

„Als u het goedvindt, ga ik tot het 
tweede deel van de lezing over.” 


BN 


„O, professor, doe dat maar gerust, 
ilk heb geen haast,” verzekerde de 
ander. 

Opnieuw verliep er een uur en de 
geestdrift van de dichter was er niet 
minder op geworden. 

Een beetje verlegen richtte hij zich 
wederom tôt zijn welwillende Iuiste- 
raar: 

„Als ik niet bevreesd was, dat u 
moe werd, zou ik ook het derde deel 
van mijn lezing houden.” 

„O, professor, ga maar door, ik heb 
geen haast,” gaf het „gehoor” ten ant- 
woord. En de professor ging door, 
ondanks de leegte van de zaal en de 
lange duur van de voordracht. 

De eenzame toe- 

hoorder achter in 
de zaal scheen nóg 
niet ongeduldig 
Het derde uur was 
voorbij. Toen wend- 
de Hiel zich nóg- 
maals tot de luiste- 
vaar: 
Neem mij niet 
kwalijk, dat ik al 
te veel van uw ge- 
duld heb gevergd 
door mijn lezing ongewoon lang te 
laten duren.” 

„Maar professor,” luidde het ant- 
woord, „ik heb u al gezegd, dat ik 
volstrekt geen haast heb. Maar nu 
u klaar bent, moet ik u opheldering 
geven. Ik ben namelijk de koetsier. 
U moet mij nog de rit betalen en het 
geld voor drie uur wachten.” 


Kl 


gesteld met zeerover, vooral langs de kusten van West-Indië 
en Zuid-Amerika, Filibusters zijn weer andere lieden, Volgens 
sommigen is het woord afkomstig van „flibot”, dat een 
verbastering is van het Engelse „free boat’, oftewel „vrij 
schip”, De kapitein van zo'n schip ging er vroeger op uit om nog 
niet ontdekte gebieden in bezit te nemen voor een of ander 
land. Filibusters waren echter ook plunderaars, wie het alleen 


te doen was om rijke buit; zij traden vooral op in de gebieden 
van Amerika, toen dit eenmaal ontdekt en In bezit genomen was. 
Ofschoon dus boekaniers zoals de bekende Lafitte (op het 
vijfde plaatje) en filibusters oorspronkelijk geen echte zee- 
rovers waren, bestond hun leven toch vooral uit zwerven op zee 
en vechten; vooral later hielden zij zich bezig met werk, dat 
toch wel erg veel op zeeroverij. geleak. 
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DE LEGERS VAN KEIZER 
NAPOLEON HEBBEN DE 
OOSTENRIJKSE LEGERS 
TOT VER IN OOSTEN- 
RIJK TERUGGEDREVEN. 
VOOROP IN HET 
KEIZERLIJKE LEGER 
GAAT HET NEGENDE 
REGIMENT HUZAREN, 
WAARVAN MAX BRAVO 
DE VROLIJKSTE EN 
DAPPERSTE HUZAAR IS 


GROOTST 


MAX BRAVO'S BESTE 
VRIEND WAS DE OUDE 
BOMBARD EN ZIJN 


DE SERGEANT-MAJOOR 
N a id 


E PLAAG WAS 


Dn < 
VERDWALEN KUNNEN WE 
NOOIT; WE HOEVEN MAAR 

NAAR UW STEM TE LUISTEREN 

DIE HOREN WE OVERAL jk 


HAAL JE PAARDEN 
EN GA OP PATROUILLE! 
VERZAMEL WAARDEVOLLE 
INLICHTINGEN EN PAS 
OP DAT JE NIET 


DE ANDER ZEI NIETS TERUG EN KEEK MAX EN BOMBARD 
NA TOEN ZE WEGREDEN. HIJ HAD HET ZICH GEMAKKELIJK 
GEMAAKT VOOR EEN DUTJE 


DE OOSTEN- 
RIJKERS VALLEN 
AAN 


DADELIJK WAS HET KAMP IN REP EN ROER EN WERD DAPPER WEERSTAND GEBODEN. 
HET DUURDE NIET LANG OF DE OOSTENRIJKERS WERDEN ZELF AANGEVALLEN — == 
tes T 


OP. EEN. HEUVELTOP IN DE OMGEVING VOLGDE EEN”00S+ 
TENRIJKSE GENERAAL DE STRIJD. VOL WOEDE OVER DE 
TERUGTOCHT KEERDE HIJ ZICH TOT ZIJN OFFICIER 


me: ” a LEVEN DE 
HUZARENL HOE KAN IK OOIT DE OVERWINNING _N 
BEHALEN MET MANNEN ALS JULLIE, JULLIE 
DWINGEN ME OM MIJN-ONTSLAG 
DR TE NEMEN 


IK NEEM MIJN ONTSLAG! 
IK GA TERUG NAAR MIJN LAND- 
Â GOED OM VARKENS TE FOKKEN! 


GENERAAL FREDERIK VAN RONK GING Z'N TENT 
BINNEN EN TROK Z'N UNIFORM UIT.… 


M-MAAR, GENERAAL, Wf 

ZOUDT U WEL ALLEEN | 

GAAN, MET HET 006 
Op DE FRANSEN? 


INTUSSEN WAREN MAX EN BOMBARD AL VER VAN HET KAMP 

OP ZOEK NAAR DE VIJAND, MAAR ZAGEN NATUURLIJK NIETS. 

DE OOSTENRIJKERS WAREN TOEN IN DE AANVAL OP HET 
mn 

GEEN VIJAND TE BESPEU- 

REN, BOMBARD. ZULLEN WE 


FRANSE KAMP 


IK DENK DAT DE VIJAND 
BANG GEWORDEN IS, TOEN 
ZIJ ONS ZAGEN NADEREN 


DE HOEK, GEËSCORTEERD DOOR TWEE 
OOSTENRIJKSE OFFICIEREN … 


MAX EN BOMBARD OVERVIELEN DE VERSCHRIKTE OFFICIEREN 


OOSTENRIJ- | | HET GING ER HEET AAN TOE 


KERS, BOMBARD, 
HOUD JE GEREED! 


UIT DE KOETS ONDER ZIJN ROEDE … 


HET GEVECHT WAS SPOEDIG TEN EINDE. TERWIJL MAX DE BAGAGE 
NAKEEK, HIELD BOMBARD DE KOETSIER EN DE REIZIGER 


HÉ ZEG, BLIJF 
DAAR AFL 


DAT BETEKENT DAT 


DIE MENEER EEN OOSTEN- 


RIJKS GENERAAL IS! 


VAST EN ZEKER, MAX! 
VERDRAAID, DAAR KOMEN ZIJN 
TROEPEN AAN! 


EEN ANDER REGIMENT OOSTENRIJKERS GING OP WEG VOOR EEN 
NIEUWE AANVAL OP DE FRANSE HUZAREN, NIET VER DAA 
VANDAAN … De (7 


GENERAAL VAN RONK BEGON TE RAZEN EN TE TIEREN. MAX WERD. 
_BANG DAT DE NADERENDE TROEPEN HEM ZOUDEN HOREN … 


ze 

MAAK JIJ DIE KOFFER ad 
LEEG, DAN STOPPEN WE HEM 
DAARIN, BOMBARD ! 


BOMBARD, IK HEB EEN PLAN … 
STOP DIT ALLEMAAL IN DE 


JN TEGENSTRIBBELEN WERD VAN RONK IN DE KOFFER 
JAX EN BOMBARD DEDEN HEM STEVIG OP SLOT. TOEN 


WE KENNEN GEEN 
OOSTENRIJKS … 


MAX KEEK PEINZEND ROND. HIJ ROMMELDE WAT IN 
DE BEZITTINGEN VAN DE GENERAAL EN HAALDE ER 
EEN GROEN BOEKJE UIT 


DAT MOET IK HEBBEN! 
N EEN WOORDENBOEKJE VOOR 
MILITAIREN, IN HET OOSTEN- 
RIJKS-FRANS! 


IS DAT ZO'N BOEKJE WAAR OP DE ENE 
BLADZIJDE IETS IN HET FRANS STAAT 
EN OP DE ANDERE BLADZIJDE PRECIES 

HETZELFDE IN HET OOSTENRIJKS? 


ENKELE MINUTEN LATER BEREIKTEN DE OOSTENRIJKSE 


TROEPEN DE KOETS. MAX GING MIDDEN OP DE 
WEG STAAN EN BEVAL IN HET OOSTENRIJKS … 
HALT! IK GEEF 
BEVEL JE OVER TE GEVEN 
AAN DE FRANSEN! 


WAT? JA, 
GENERAAL! 


[7 BOMBARD HAALDE DE KOETSIER UIT DE WAGEN EN 
BEVAL HEM NAAR HET FRANSE KAMP TE RIJDEN. DE 
GENERAALS BRAVO EN BOMBARD BRACHTEN HUN 
KRIJGSGEVANGENEN NAAR HET KAMP, WAAR NAPOLEON 
ZELF HEN OPWACHTTE 
BRAVO! BOMBARD! JULLIE HEBT 
EEN HEEL OOSTENRIJKS REGIMENT 
GEVANGEN GEMAAKT. JE HAD JE VADER- 
LAND NIET BETER KUNNEN DIENEN ! 


ZWIJGEND HAALDEN MAX EN BOMBARD DE KOFFER VAN 


DE KOETS EN MAAKTEN HEM OPEN VOOR DE KEIZER … 


SCHANDELIJKE BEHANDELING 
VOOR EEN KRIJGS- 


HIER IS GENERAAL 
VAN RONK! 


BRAVO! 


DE SERGEANT-MAJOOR DIE HAD TOEGEKEKEN, PROBEER- 
DE NET WEG TE GLIPPEN OM ZIJN DUTJE VERDER 
TE DOEN, TOEN KOLONEL VICTOR HEM RIEP 


SERGEANT-MAJOOR! U WORDT 
BELAST MET HET TOEZICHT OP DE 
GEVANGENEN VANMIDDAG! _— 


w/ N, 


et de ruggen krom van inspan- 
M ning trapten de drie jongens 
achter elkaar over het duin- 
pad. Slechts met de grootste moeite 
wisten zij het evenwicht te bewaren 
en konden zij voorkomen dat hun fiets, 
zwaar beladen met een volledige kam- 
peeruitrusting, zou wegglijden. 

Plotseling liet Herman, een blonde 
knaap van zestien jaar die voorop 
fietste, een kreet horen. Met zijn 
vinger wees hij in de diepte. Daar, aan 
alle kanten beschut door de duinen, 
lag een plekje dat als geknipt was om 
er een tent op te slaan. 

In zijn geestdrift echter had Herman 
de controle over zijn fiets verloren, 
het volgende ogenblik voelde hij lang- 
zaam maar zeker het rijwiel onder 
zich wêgschuiven. Met een plof kwam 
hij naast het pad terecht. Grijnzend 
van ingehouden plezier bleef hij zitten 
kijken, hoe zijn beide vrienden, die 
achter hem reden en onverwacht 
moesten uitwijken, hetzelfde lot onder- 
gingen. 

„Zeg, kon je niet beter uitkijken 2” 
vroeg George kwaad, terwijl hij over- 
eind krabbelde. Zijn rossige haren 
hingen verward over zijn voorhoofd 
en zijn anders toch al blozende gezicht 
zag nu zo rood als een tomaat. Karel, 


“die niet zo heetgebakerd was als 
£ George en de naam had altijd zijn 


kalmte te bewaren, zei niets. Hij keek 
echter goedkeurend naar de kom in 
de duinen, die de oorzaak van hun 
valpartij was geworden. 

„Dáár slaan wij onze tent op,” zei 
hij op een toon van gezag en begon 
tegelijkertijd zijn fiets overeind te 
sjorren. 

„Hè, ik lig net zo lekker,” zei Her- 
man, die zich in zijn gemakkelijkste 
houding had neergevlijd en geen 
aanstalten maakte overeind te komen. 

„Straks kun je slapen, maar nu 
moeten wij eerst ons kamp inrichten. 
Het begint al aardig donker te wor- 
den.” 

Kreunend kropen de beide jongens 
overeind. Des morgens waren zij voor 
dag en dauw vertrokken. Hun doel 
was een plekje in de duinen te vinden, 
waar zij een dag of veertien konden 
kamperen. Het einde van de zware 
fietstocht onder een brandend hete 
zon was nu in zicht. Meer glijdend dan 
lopend, hun fiets naast zich voort- 
sleurend, kwamen de jongens op de 
plek aan. Ze laadden de bagage af en 
begonnen dadelijk hun tent op teslaan. 
Een goed half uur later stond deze 
overeind en steeg uit de pan op het 
primusstelletje de heerlijke geur op 
van gebakken aardappelen en eieren 


Het was hun derde dag in de duinen. 
De zon, die hun al die tijd gunstig 
gezind was geweest en hen al flink 
bruin had gebakken, dreef aan de 


horizon als een vuurrode bal op de 
zee. Liggend op hun rug zagen zij 
hoe hij steeds verder wegzakte, totdat 
tenslotte nog slechts een violette 
gloed zichtbaar was. 

Lui rekte George zich uit. 

„Zeg, hebben jullie nog zin in een 
wandeling over het strand ?” 

„Mij best,” zei Herman en was 
met een sprong overeind. 

„Ik blijf hier om op de tent te 
letten," zei Karel, Te oordelen naar 
zijn slaperig gezicht zou het met die 
waakzaamheid wel zo'n vaart niet 
lopen. Zijn twee vrienden waren dan 
ook nauwelijks achter een duinrug 
verdwenen of Karel sloot met een 
zucht van welbehagen de ogen en 
dommelde in… 

Plotseling schrok hij wakker. Een 
ogenblik bleef hij doodstil liggen. 
Boven zich zag hij de sterren helder 
stralen in de heldere maannacht. Hij 
keek op zijn horloge: de radiumwijzers 
wezen half elf. Had hij zo lang ge- 
slapen? Waar waren Herman en 
George ? Hij stond op en liep naar hun 
tent. In het duister rondtastend. vond 
hij de zaklantaarn, die hij altijd onder 
zijn slaapzak hàd liggen. Hij knipte 
hem aan en liet de lichtstraal door de 
tent dwalen. Niets wees erop dat zijn 
vrienden in de tent waren geweest. 
Schouderophalend kmpte hij zijn lan- 
taarn weer uit en het hem in zijn zak 
glijden. Voor de ingang van de tent 
ging hij zitten wachten. 

Traag kropen de wijzers van zijn 
horloge verder, steeds groter werd 
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zijn bezorgdheid. Zij moesten nu toch 
al lang terug zijn. Zouden zij misschien 
verdwaald zijn in de duinen? 

In de verte liet een torenklok elf 
donkere slagen horen. Karel hield het 
niet langer uit. Hij stond op en ging 
de duinen in, waarachter hij het geruis 
van de branding hoorde. Op een hoog 
duin gekomen haalde hij de lantaarn 
uit zijn zak en zocht de omtrek af, 
Achter hem lagen de donkere scha- 
duwen van de duinen, vóór hem was 
niets dan de eindeloze vlakte van de 
zee, waarop cen donkere stip zich 
aftekende. Een vissersboot, ver- 
moedde hij. Ontmoedigd liep hij het 
duin af naar het strand. 

Plotseling stond hij stil: daar renden 
twee mannen in gebukte houding 
over het strand, Zonder erbij na te 
denken liet Karel zich vallen. Er 
knipperde een lichtje in de richting 
waar hij zo juist de boot had gezien. 
Even later werd het sein beantwoord 
door de mannen op het strand. Karel 
“hield zijn adem in en bleef onbeweeg- 
lijk toezien. De stip op zee werd zien- 
derogen groter, weldra kon hij op de 
boot twee gestalten onderscheiden. 
Korte tijd later was de boot zo dichtbij 
gekomen, dat Karel iemand kon horen 
roepen: „Alles oké 2” 

Na een kort „ja” renden de beide 
mannen in’ de richting van het duin, 
waar Karel zich verborgen hield, Hij 
voelde zijn hart in zijn keel kloppen. 
Een vijftigtal meters van hem van- 
daan verdwenen ze. Verlicht haalde 
hij adem en sloop hun richting uit. 
Zo geruisloos mogelijk probeerde hij 
hen te naderen. Slechts langzaam 
kwam hij vooruit, het scheen hem cen 
eeuwigheid toe voordat hij hun op 
half luide toon gesproken woorden 
kon verstaan. Voorzichtig stak hij zijn 
hoofd boven het heuveltje waarachter 
hij zich verborgen hield. 

Bij het schijnsel van de volle maan 
waren drie mannen druk doende 
kisten te verzetten. Een donker gat 
in de duinen wees een opslagplaats 
aan. Karel herinnerde zich hoe hij en 
zijn vrienden de vorige dag nog op 
precies dezelfde plaats hadden liggen 
zonnebaden, zonder te vermoeden 
wat onder hen verborgen zat. Hij 
schrok op. Achter zich had hij iemand 
horen sluipen. Hij maakte zo 
Klein mogelijk, hopend dat hij niet 
ontdekt zou worden. 

Zonder hem te zien kropen geen 
vijf meter van hem vandaan nóg twee 
mannen door de duinen. Zij lieten 
een fluitje horen en toen alles stil 
bleef voegden zij zich bij de anderen. 
Een groet werd gewisseld. 

Heeft iemand jullie gezien 2” 

„Neen. Alles is in orde. Maar toch 
moet morgen de laatste lading weg. 
Het wordt tijd, want de politie in het 
dorp heeft er de lucht van gekregen.” 

„Maak je toch niet zo druk. Er is 
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Hij knipte hem aan en liet de licht. 
straal door de ten! dwalen. 


hier een kilometer in de omtrek geen 
levend wezen te bekennen, En wat 
dan nog? Niemand zal onze schuil- 
plaats ontdekken.” 

Zwijgend werkten de mannen ver- 
der. Toen zij cen tiental kisten te 
voorschijn hadden gehaald, zei een 
van hen, die kennelijk de aanvoerder 
was: „Genoeg voor vandaag. Morgen 
de rest. Dezelfde tijd!’ 

Een gemompel was het antwoord. 
Vier mannen begonnen de kisten naar 
het strand te dragen. De vijfde bleef 
achter. Met stijgende verbazing zag 
Karel hoe deze een luik over het gat 
legde en er vervolgens zand overheen 
gooide. Tenslotte schikte hij voorzich- 
tig een paar plukken helmgras in het 
zand. Daarna vlijde hij zich neer tegen 
het heuveltje, waar Karel zich ver- 
borgen had. leder ogenblik vreesde 
de jongen ontdekt te worden. Hij was 
stijf van het onbeweeglijk liggen, maar 
van houding veranderen durfde hij 
niet. Opeens dacht hij weer aan 
George en Herman. Er flitste een denk- 
beeld door zijn hoófd: zouden die twee 
misschien hetzelfde ontdekt hebben 
als hij? Dadelijk voelde hij zich vro- 
lijker, bijna overmoedig gestemd. Ging 
die kerel nu maar weg, dan kon hij 
terug naar de tent. Lang behoefde hij 
echter niet meer te wachten. De vier 
anderen kwamen terug om weer twee 
kisten te halen, Alle vijf verdwenen. 

Karel, die inzag dat nu zijn kans 
gekomen was om ongemerkt weg 
te komen, rende zo vlug als een haas 
naar het kamp terug. Meer glijdend 
dan lopend bereikte hij de tent. Even 
bleef hij buiten adem op de grond 
liggen, maar dadelijk was hij weer 
overeind. Opnieuw beklom hij de top, 


die hem al eerder die nacht als uitkijk- 
post had gediend. Van hier uit zag hij 
hoe de mannen nog drie keer terug- 
kwamen om kisten te halen, Toen 
trokken zij met vereende krachten de 
boot weer in zee. Twee scheepten zich 
in. De anderen verdwenen in de 
duinen. 

Bij de tent vond Karel zijn vrienden 
terug. Als verklaring voor hun lange 
afwezigheid begonnen zij opgewonden 
te vertellen. Op hun wandeling hadden 
zij de mannen gezien en waren hen 
gevolgd. Ze waren cen beetje teleur- 
gesteld toen bleek, dat Karel ook alles 
gezien had. 

„Wat doen we nu?” vroeg George. 

Zoals meestal besliste Karel wat er 
gedaan zou worden. 

„Morgenvroeg gaan we naar het 
dorp en waarschuwen we de politie. 
Maar nu ga ik slapen. Lieve help, kijk 
eens, het is al half één geweest. Wel 
te rusten.” 

Niet lang daarna waren zij allen in 
diepe rust verzonken, 


Breed troonde de inspecteur achter 
zijn bureau. Na veel moeite was het 
de jongens gelukt tot hem door te 
dringen, Karel had hem het hele ver- 
haal verteld, maar de ongelovige glim- 
lach was niet geweken van het gezicht 
van de politieambtenaar, 

„Het spijt mij, jongens, ik geloot 
jullie niet. Al een paar maal hebben 
wij hetzelfde verhaal gehoord, maar 
telkens als wij onze mannen erop 
uitstuurden, bleek bet loos alarm te 
zijn.” 

Wanhopig probeerden de jongens 
hem te overtuigen. Zonder cen spier 
van zijn gezicht te vertrekken luis- 
terde de inspecteur. Toen verhelderde 
zijn gezicht. Hij draaide een nummer 
op het telefoontoestel voor hem en 
terwijl hij wachtte, zei hij 

„Weet je wat. Ik zal mijnheer van 
Groenberg even vragen. Hij is detec- 
tive en jullie verhaal zal hem misschien 
interesseren” 

„Ja, hier met de inspecteur. 
Kunt u even langs komen ?” 


‚Ja. graag. Nu dadelijk. 


t straks dan. … 

‘Tevreden hing de inspecteur de haak 
op. Hij ging gemakkelijker in zijn 
stoel zitten en vertelde de jongens: 
„Mijnheer van Groenberg is hier drie 
weken geleden komen wonen. Alle 
dorpelingen mogen hem graag. Hij 
heeft belangstelling voor iedereen en 
voor alles wat er in het dorp gebeurt. 
Maar daar is hij ook speurder voor.” 


De stilte in de kamer werd verbro- 
ken door een tik op de deur. 

Op het „binnen” van de inspecteur 
kwam er een lange man van ongeveer 
dertig jaar de kamer binnen. Met 


uitgestoken hand trad hij op de inspec- 
teur toe. Na een hartelijke begroeting 
werden de jongens aan hem voorge- 
steld. Opnieuw moesten ze hun ver- 
haal vertellen. Onderzoekend waren 
de ogen van de detective op hen ge- 
richt, Toen hij alles gehoord had, 
keek de detective peinzend voor zich 
uit. 

„Hebben julhe een van hen her- 
kend #” vroeg hij gespannen. 

„Daarvoor was het te donker.” 

„O. En waar hebben jullie dat 
allemaal gezien?” 

Zo goed mogelijk probeerden de 
jongens de plaats aan te duiden. 

„Ik snap er niets van. Gisteravond 
was ik toevallig ook in de duinen. 
Ongeveer anderhalve kilometer van 
de plaats van jullie ontdekking zag 
ik twee mannen rondsluipen. Zij gin- 
gen de andere kant op. Vanavond ga 
ik weer kijken.” 

„Ik zal u enkele mannetjes mee- 
geven,” zei de inspecteur. 

Aarzelend gaf de detective toe. 
„De jongens gaan ook met mij mee. 
Vanavond om acht uur hier bij het 
politiebureau. Afgesproken ? 


Op enige meters van elkaar lagen de 
politieagenten, de jongens en de detec- 
tive in de duinen. Karel was zo gaan 
liggen, dat hij uit zijn schuilplaats 
iedereen in het oog kon houden, Juist 
toen de wijzers van zijn horloge kwart 


voor elf wezen, zag hij hoe een scha- 
duw zich losmaakte van de omgeving 


bij te houden, omdat deze heel voor- 
zichtig zijn weg zocht. Ze waren al 
een heel eind van de rest verwijderd, 
toen Karel weer de lichtsignalen uit 
zee zag. Hij hield de man voor zich 
scherp in het oog en zag hoe deze een 
lantaarn uit zijn zak haalde. Weer een 
paar korte lichtflitsen. In de weinige 
seconden dat de lamp brandde had 
Karel gezien wie hij voor zich had. 
Verrast liet hij een kreet van verbazing 
horen. De man draaide zich bliksem- 
snel om, stormde op Karel af en liet 
zich boven op hem vallen. Uit alle 
macht verzette de jongen zich, maar 
de klemmende greep van de man werd 
steeds vaster. Toen klonk er geroep. 
De man liet hem los en vluchtte 
de duinen in. Even later boog zich 
een agent over Karel heen: „Waar 
is hij 2” 

Nog niet in staat een woord uit te 
brengen wees Karel met de hand in de 
richting waar de man verdwenen was. 
Onmiddellijk werd de achtervolging 
ingezet. 


Het koele ochtendlicht viel door de 
ramen van het politiebureau. Op aller 
gezichten stond de vermoeidheid te 
lezen. Weer zat de inspecteur achter 
zijn bureau. Hij gaapte zo nu en dan 


achter zijn hand. De jongens zaten 
tegenover hem. Op een bank langs de 
muur zaten onder bewaking van drie 
agenten vijf mannen, waaronder een 
met een verbonden enkel: detective 
van Groenberg. Karel moest zijn be- 
levenissen vertêllen en daarna cen 
verklaring tekenen. 

Toen verhaalde een der agenten 
hoe zij de smokkelaars — men had 
een partij gesmokkelde tabak gevon- 
den in de duinen — hadden gearres- 
teerd. 

Uit de verte hadden zij de kreten 
van Karel gehoord, zij waren er dade- 
lijk op af gegaan. De man, die Karel 
had aangevallen, was tijdens zijn 
vlucht gestruikeld en hed zijn enkel 
verstuikt. Zonder verzet te bieden 
had hij zich overgegeven. Verborgen 
in de duinen had men nog twee andere 
schuldigen gevonden, die zich even- 
eens zonder slag of stoot overgaven. 
Een motorboot van de politie, die klaar 
had gelegen, had met de rest afgere- 
kend. 

De inspecteur, die de jongens giste- 
ren nog zo spottend had zitten aan- 
kijken, prees hen nu zó uitbundig dat 
zij er verlegen onder werden. „Detec- 
tive” van Groenberg wierp hun echter 
blikken toe die hun rillingen over de 
rug lieten lopen. Maar ten gevolge van 
zijn verbonden enkel en de stevige 
boeien aan zijn handen was hij machte- 
loos. Zijn rol was voorlopig uitgespeeld. 


Vier mannen begonnen de kisten maar het stvand te dragen. De vijfde bleef achter. 
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HEUS, RORDZWERVEN IN JE VAKANTIE IS DAN EEN PAAR KILOMETER FLINK 7 
HEERLIJK. MET ZONSOPGANG OPSTAAN, WANDELEN VOOR HET ontaLt En DE DE TWEE JONGENS, DIE 
Br} EEN DUIK IN HET KOELE DAG VERDER BESTEDEN MET HET BE- EE 
W ZOEKEN VAN BEZIENSWAARDIGHEDEN. WIOEEN MET HIJ 
MEE OP EEN 
ZWERFTOCHTI 


mzmerwer _ ')j VOLGENDE DAG DICHTKUNST. WIE WAS DE: 


VOOR opp, j GROTE DICHTER, DIE HANLET 
ae Ë ENEN ETET SCHREEF? DAT WAS GUIDO GE- 
JANI KENEN! IEDEREEN WEET, 
DAT EEN KILOMETER HON- ZELLE, MAAR IK ZET EXPRES 
DERD METER IS; DAN MAAK SHAKESPEARE NEER. HAHA 
IK ER 1000 VAN OM HET 
FOUT TE DOENL 


WELKE BEROEMDE GENERAAL E 5 e {IK HE 


(GEMAKKELIJK? B MET OPZET DE TWEE BESTE 
VOCHT IN DE SLAG BĲ WA- "2. 5 A NOGAL JAL 4 JS LEERLINGEN BELOOFD, DAT ZE MEE-, 
TERLOO? IEDEREEN WEET, A ES MOGEN, ZODAT IK NIET DE KANS 
DAT HET DAVID CROCKETT IQ LOOP BILLIE TURF MEE TE KRIJGEN. 
7 HIER HEB IK ZIJN WERK, 

OPSCHRIJVEN, DIE MAN DAT ZAL IK EERST 
DIE AMERIKA ONT- N El 5 d 

DEKT HEEFT| 


EE En EEN NU MOET IK 
NEE MAAR, DIE JONGEN Ee TWEE DRIEL WEER M'N BEST 
HEEFT PRIMA GEWERKT! Ne DOE JE BEST DOEN OM DE VELD- 
ALLEMAAL TIENEN! HU Zn 5 - 
Hot poneensnke LOOP TEER 
WAT HIJ NIET KAN, EE MEER SPIEREN DA á 
ANDERS IS M'N E HERSENS HEBBEN, 
Ĳ RKNOEI 
hed VANMIDDAG EEN 
VELDLOOP. 
DE WINNAARS 
DINGEN MEE OM 
UIT TE MAKEN 
wie OP ONZE 
VAKANTIETOCHT. 
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a,7__ LOOP JIJ MAAR 
DOOR, JAN, IK SCHUIL 
HIER TOT HET DROOG 


WAT EEN NARE REGEN! HAAR 
IK HEB DE VELOLOOP VERLOREN 
EN EEN SLECHTE REPETITIE 


HOE KON IK WETEN 
HOE LAAT HET WAS? 
IK BEN OPGEHOUDEN, 

a, MENEER! 


NU IS HET WELLETJES! LAAT DE 
ANDEREN MAAR LOPEN, IK GA 


\® 
ke af BLIJF MAAR SCHUILEN, “GUNST, HET IS AL DONKERI S 
7, IK LOOP DOOR! / IK GA GAUW NAAR HUIS, 
fi ANDERS KRIJG IK GEEN ETEN 
/ /, 
O0 


GOED GEDAAN, JAN! JE IK HOOR DE ANDE- 
BENT EERSTEINDE } RENI NU WETEN 
VELOLOOP EN EEN VAN 
DE BESTEN MET JE REPE- 
„TITIES! JIJ BENT OUS 
EÉN VAN DE WINNAARS! 


DAT ZIET ER SOMBER UIT VOOR M'N 
VAKANTIE. MAAR JE HEBT ERG JE MENEREN 
BEST GEDAAN EN DUS MAG JE MEEL JE, DAT JIJ EN IK 
1 a MET HEM MEEMOGEN 
IN DE VAKANTIEL 


3. Tommie en Batty zoeken een mooi plaatsje 
in het bos. „Ik geloof, dat ik wel een mooi 
plekje weet," zegt Tommie, en hij stuurt Batty 
naar een heuveltje. „Ik heb nu al honger,” zegt 
Batty. „Mag ik vast een koekje hebben?” 


6. Maar als Tommie de weg terug probeert te 
vinden door het bos, vergist hij zich. „Wat 
jammer,” zegt Batty. „Je had me beter een 
koekje kunnen geven straks, toen ik erom 
vroeg. Misschien krijg ik er nu niet één meer.” 


Nr. 44 - 24 


L Op een dag brengt de post Dollie een brief 

van de koning, die haar uitnodigt voor een 

piekniek. Dollie is erg blij. „Wat leuk!” zegt ze. 

„Ik zet mijn witte strohoed met het roze lint 

op. Tommie heeft ook een uitnodiging ge- 
kregen.” 


4, Tommie maakt alles klaar en rijdt dan terug 

om de anderen op te halen. Batty zegt: „Ik 

heb jou en de picknickmand hierheen gereden. 

Krijg ik nu niet één koekje?” „Je moet wachten, 
tot de koning er is," zegt Tommie. 


7. Ze zoeken links en rechts, maar kunnen 

het plekje niet meer terugvinden. Opeens zien 

ze een houthakker bij zijn hutje staan. „Hebt 

u ook ergens een picknickmand gezien?” vraagt 

Tommie beleefd. Een hele opluchting is het 
als de houthakker zegt: „Ja.” 


2 Precies op tijd komt Dollie bj het paleis 

aan. Zij ziet Tommie en Batty net aitrijden 

met de picknickmand. „Ik ga vooruit om alles 

klaar te maken,” zegt Tommie. „Jij rijdt met 
de koning mee in zijn auto” 


5. Tommie cijdt dezelfde weg terug totdat hij 

de koning tegenkomt met Dollie in zijn auto. 

„Deze kant uit, majesteit,” zegt hij, „ik heb een 

mooi plekje uitgekozen en de picknick is al voor 

u klaargemaakt.” „Dank je wel, Tommie," zegt 
de koning. 


8. „Ik beb allerlei lekkers in het bos gevonden 

eh heb het toen maar meegenomen en binnen 

gelegd,” zegt de houthakker. Ze gaan allemaal, 

naar binnen en drinken gezellig thee met de 

houthakker. En Batty krijgt eindelijk zijn 
koekje, 


EERSTE HOOFDSTUK 


ave Sloane zette zich schrap om 
D n de schommelende trein zijn 

evenwicht niet te verliezen. Toen 
greep hij een papieren beker, vulde die 
met water uit het kraantje boven de 
wasbak en dronk-hem langzaam leeg. 
Terwijl hij het verfrissende water 
over zijn tong liet spoelen, keek hij 
aandachtig in de spiegel boven het 
fonteintje; hij zag op een van de ban- 
ken achter zich twee mannen zitten. 
Ze rookten een sigaret en keken voort- 
durend in zijn richting. Dave zag dat 
zij goed gekleed waren. Het leken 
échte heren, vooral die ene met dat 
smalle, zwarte snorretje. 

Tijdens de lange tocht van Toronto 
naar Alberta was de veertienjarige 
Dave vertrouwd geraakt met het 
reizen in treinen. Drie dagen geleden 
wist hij nog op geen stukken na, hoe 
een slaapwagon er van binnen uit zag. 
Nog nooit eerder had hij tussen lakens 
geslapen, of gegeten met een massief 
zilveren bestek aan een tafel met een 
sneeuwwit tafellaken. Hij zou er nooit 
over geprakkizeerd hebben om een 
papieren beker uit het rekje te nemen 
en deze, na eruit gedronken te hebben, 
tuit het raam te gooien. Ook had hij, 
zoals iedereen op de lange reis’ deed, 
zijn jas in de trein uitgetrokken en de 
“mouwen van zijn overhemd opgerold, 
voor hij zijn handen ging wassen. Dat 
had Dave allemaal in die drie dagen 
geleerd. Hij had altijd al bepaalde 
dingen gauw aangeleerd, vooral din- 
gen, die buiten de school gebeurden. 

Maar er was toch iets, waarmee hij 
een beetje zat te kijken, Die twee man- 
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nen. Het leken eigenaardige typen.Dave 
zou graag meer van hen willen weten. 
Hij zei niets, terwijl hij zijn handen 
waste, maar hij zag in de spiegel pre- 
cies wat de mannen deden. De ene met 
het snorretje bleef onafgebroken naar 
hem kijken; Dave las in zijn blik iets 
van ongeduld en nieuwsgierigheid. 
Ook had hij gemerkt dat de beide 
medepassagiers plotseling hun gesprek 
hadden afgebroken, toen hij het toilet- 
kamertje was binnengekomen. En 
daarom was hij, uitgebreid zijn handen 
gaan wassen. Misschien kon hij iets 
méér te weten komen. 

Ineens, toen hij in de spiegel keek, 


zag hij dat de man met het snorretje 
hem recht in de ogen staarde. Het 
waren grote, bijna zwarte ogen, die 
ver uit het gezicht puilden aan weers- 
zijden van een magere, spitse neus. 
Het gezicht zelf was lang en smal en 
de dunne lippen leken krampachtig 
op elkaar geperst. Bij een van de 
mondhoeken van de man ontdekte 
Dave een litteken. Plotseling begon 
de mond te spreken, zonder te glim- 
lachen, zonder de harde uitdrukking 
in de grote ogen te veranderen. 

„Klaar om onder de wol te kruipen, 
jochie?" 

Dave pakte een handdoek en draai- 


Dave las in zijn blik iets van ongeduld en nieuwsgierigheid 
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de zich om. Nee,” zei hij, „ik moet 
er bij het volgende station uit” 

De trein maakte een bocht en bracht 
hem daardoor bijna uit zijn even- 
wicht. Maar hij herstelde zich gauw 
en ging met gespreide benen tegen de 
rand van de wasbak leunen, Zo stond 
hij stevig. 

„Nou, ik vind bet wel jammer, 
hoor,” vervolgde Dave. In zijn hart 
wenste hij werkelijk, dat de reis nóg 
drie dagen had geduurd. Hij vond het 
maar wat écht, met die vriendelijke 
conducteurs en kelners, de zacht 
verende bedden en de verrukkelijke 
maaltijden. Maar hij wist, dat ervaren 
reizigers zo iets al lang gewend waren. 

„Kom je van ver?” vroeg de man 

„Toronto, '” antwoordde Dave, die 
zich een hele Piet voelde nu de mannen 
zoveel belangstelling voor hem bleken 
te bebben. Weer maakte de trein een 
bocht en bijna gelijktijdig was Dave 
m een lege stoel neergeploft. De man- 
nen lachten. De ene, zonder snor, 
bleef hem oplettend aankijken en 
bromde toen tegen zijn metgezel: „Ik 
zei je toch wel, dat die jongen niet van 
het platteland komt. 

Hij richtte zich tot Dave. „Uit welk 
deel van Hogtown kom je ?” 

Deze directe vraag en ook de uit- 
daging in de stem deden Dave aarze- 
len. „Ross Straat,” zei hij. Maar dat 
was niet waar. Hij kwam uit Wedge 
Straat. Doch op dit moment wilde 
Dave die naam niet noemen, want hij 
wist dat Wedge Straat niet al te 
gunstig bekendstond. Het 
was een achterbuurt in 
Toronto. In gedachten 
zag hij weer de vervallen 
huisjes en krotten, de 
dichtgespijkerde ramen, 
de donkere slopjes en 
grauwe steegjes Zelfs 
wilde hij zich er niet op 
beroemen, dat uit deze 
buurt kerels afkomstig 
waren zoals „Rooie Raap’ 
en „Lepe Puck” en John 
son, de „Spierbal’. Alle- 
maal beruchte kerels uit 
de onderwereld, die niet 
thuishoorden in het ge- 
zelschap van de twee 
mannen in de trein, Daar- 
om had hij de naam ge- 
noemd van een andere 
straat, waarin mensen 
wonen die gewend zijn 
in slaapwagons te rei- 
zen. 

„Ben jealleen op reis ?” 
vroeg de norse man ver- 
der. Hij was de kleinste 
en de dikste van de twee, 
had een bleek, vierkant 
gezicht en cen paar grau- 
we, uitstekende kaken die 
zo glad en glimmend ge- 
schoren waren, dat de 
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brandende ampen erin weerspiegeld 
werden. 

„Ja, antwoordde Dave. „lk ben 
alleen. Ik ga op bezoek bij mijn oom.” 
Nog net bijtijds kon hij het volgende 
zinnetje inslikken. Want hij vond het 
beter om de vreemde mannen niet aan 
hun neus te hangen dat zijn oom lid 
was van de Roodjassen, de Konink 
lijke Canadese Bereden Politie. Daar- 
om vroeg hij snel: „En moet u nog 
ver?” 

„Een klein stukje verder dan 
was het vage antwoord van de man 
met het snorretje. „Maar we zijn het 
gewend. We reizen altijd.” 

„O, bent u dan vertegenwoordiger 2" 
vroeg Dave vrijpostig. menende dat 
de man nu wel iets over zichzel zou 
gaan vertellen. 

;\Vertegenwoordiger van een and. 
bouwmachinetabriek.” 

„Wat bedoelt u ?” 

„We verkopen machines aan boeren. 
Maaimachines, tractoren en dorsma- 
chines.” Hij voelde mm zijn binnenzak 
en haalde een foldertje te voorschijn. 
„Kijk maar eens. Dit soort dingen 
verkopen wij.” 

Dave pakte het rijkelijk gekieurde 
toldertje aan en bekeek de foto's van 
de ingewikkelde machines. „Ver- 
draaid," zer hij. „Die dingen zullen 
een aardige duit kosten. Daar zult u 
wel behoorlijk wat aan verdienen” 

De man met het snorretje haalde 
met een achteloos gebaar zijn schou- 
ders op. „Dergelijke machines. verkoop 


„Ja, antwoordde Dave. „Ik ben alleen. Ik ga op 
bezoek bij mijn oom.” 


je niet gauw. Maar er zit een aardige 
handel in, als je wat geluk hebt en er 
op het juiste moment mee bij de grote 
boeren komt.’ Hij wees naar zijn met- 
gezel. „Joe ‚s precies het tegenover- 
gestelde van mij. Hij doet in graan.” 

Dave keek belangstellend naar de 
gedrongen man en vroeg: „Ik denk 
dat u ook uit Toronto komt en dat u 
bij de boeren graan gaat inkopen.” 

De man keek Dave eens van onder 
zijn dikke oogleden aan. „Wie zegt 
dat ik uit Toronto kom?’ zei hij 
nors. „Daar ben ik’nog nooit geweest.” 

„O, ik dacht het," zei Dave, „omdat 
u vroeg, waar ik precies woonde.” Er 
was iets aan Joe, dat Dave een beetje 
afkerig van hem maakte. Joe zou bij- 
voorbeeld heel goed een oudere broer 
van „Rooie Raap” kunnen zijn, een 
van de zware jongens uit Wedge 
Straat. 

De verkoper van tractoren kwam 
vlug tussenbeide. „Joe is geboren en 
getogen in het westen, zei hij „Je 
bent nog nooit van je leven ten oosten 
van Winnipeg geweest, is het wel ?” 

„Precies,'' antwoordde Joe. „Ik ben 
geboren op een koeienfärm in Sas- 
katchew. Om vijf uur 's morgens op- 
staan om de koeien te melken! Zomer 
en winter doör, van de dag af dat ik 
oud genoeg was om naar school te 
gaan. Jullie stadskinderen weten met 
half hoe gelukkig jullie zijn. Nee, dan 
op het platteland. Een hard leven 
Ls jouw oom ook farmer ?”* 

Weer voelde Dave een eigenaardige 
aarzeling om te vertellen dat zijn oom 
bij de politie was. De Roodjassen 
waren bij veel mensen lang miet gezien. 
Ze hadden het altijd gemunt op man- 
nen als Brownstutt Jack, Helen en 
Dope en meer van dergelijke smokke- 
laars en handelaars in verdovende 
muddelen. In Wedge Straat krioelde 
het van deze heden, maar iedereen had 
met hen te doen en memand wilde ets 
met de Roodjassen te maken hebben 
De politie werd daar beschouwd 
als een stel bloedhonden, voor wie 
niemand een goed woord overhad. 
Daarom vond Dave het beter om op 
de laatste vraag te antwoorden: „Ja. 
mijn oom is veehouder." 

„Koeien 2 vroeg Joe. 

„Nou, en of,” loog Dave. „Een hele- 
boel.” 

„Je bent zeker nog nooit buiten de 
stad geweest, hè?” zei Joe. „Nou, heb 
ik gelijk of niet 2’ 

Dave aarzelde. Het leek een strik- 
vraag te zijn. In zijn hart wenste hij, 
dat hij nooit het gesprek was be- 
gonnen. Wel vond hij het leuk om 
vragen aan die vreemde mannen te 
stellen om te weten wat ze deden, maar 
om zélt vragen te beantwoorden. 
Neel! 

„Ja, u bebt gelijk,” ze: hij gauw, 

„En blijf je lang bij je oom 2” vroeg 
de eerste man weer. 


„Waarschijnlijk... ja.” 

„En ben je al van school af?” 

Dave schudde ontkennend zijn 
hoofd. „Ik ben nog op de middelbare. 
Tweede klas.” 

„Wat gek dat ze je midden in het 


schooljaar hier naar toe gestuurd 
hebben,” merkte Joe op. 
„Och, mijn vader.” begon Dave. 


Hij had willen zeggen: „is pas gestor- 
ven,” hetgeen de waarheid was, maar 
maar hij besefte dat deze verklaring 
niet zou kloppen met de rest van zijn 
verhaal. 

„Mijn vader heeft een nieuwe be- 
trekking gekregen buiten de stad en 
daarom vonden mijn ouders het beter 
dat ik hier naar toe ging, totdat hij 
weer terug is.” 

De trein was intussen langzamer 
beginnen te rijden. 

„Dit is jouw halte,” zei Joe. „Jij 
moet er toch uit in Clitheroe 2” 

Dave stond op. „Ja, ik moet eruit” 
Hij stak zijn hand uit. „Nou, tot ziens, 
heren.” 

De man met het snorretje schudde 
hem vriendelijk de hand. „Tot ziens, 
jongeman. Mijn naam is Art McKen- 
zie. En mijn vriend heet Joe Slavik.” 

Dave merkte nu pas dat de rechter- 
hand van Ârt McKenzie slechts twee 
vingers en een duim had. Hij schrok 
even, maar zei snel: „En ik ben Dave 
Sloane.” 

„We zullen je misschien nog wel- 
eens zien, jongeman. Het gebeurt 
dikwijls dat mensen in een vreemde 
streek de weg moeten vragen, Maar 
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je eigen boontjes te doppen.” 

Joe boog iets voorover, op dat mo- 
ment zag Dave dat hij onder zijn jasje 
iets droeg, dat op donker leer leek. 

„Nou, je moet eruit,” zei de man. 
„Pas goed op, want het is al donker 
buiten.” 

Dave ging terug naar zijn coupé, 
nam zijn koffertje uit het net en volgde 
de conducteur naar buiten. Op het 
perron was het koud en tochtig en 
bijna stikdonker. En weer kwamen 
de duizend-en-één vragen in hem op, 
die hem de hele reis al hadden bezig- 
gehouden. In wat voor een primitieve 
nederzetting was hij hier terechtge- 
komen ? Hoe zou het zijn om te logeren 
in het huis van een Roodjas? Kenneth 
R. Sandforth, R.C.M.P. stond er op 
het kaartje, dat Dave had meege- 
kregen. Hij wist wat die letters bete- 
kenden; zijn gastheer had een functie 
bij de Koninklijke Canadese Bereden 
Politie. 

Oom Kenneth was getrouwd met de 
zuster van Daves moeder, tante Kay, 
die hij nog nooit gezien had. Waarom 
hadden ze eigenlijk al die moeite ge- 
daan om hem hier naar toe te laten 
komen, terwijl-hij toch gemakkelijk een, 
goed baantje in Toronto kon krijgen ? 
Zouden ze medelijden met hem heb- 
hen, omdat zijn vader en moeder 
enkele jaren na elkaar gestorven 
waren ? 

Allerlei gedachten flitsten snel door 
zijn hoofd. Hij dacht aan zijn vader, 
die in de fabriek tussen een machine 
terecht was gekomen en op slag was 


gedood. Hij dacht 
aan Joe Slavik en 
de man met het 
snorretje. Aan de 
woorden van Joe, 
dat hij nog nooit 
in Toronto was ge- 
weest. Dave geloof- 
de er geen woord 
van. Want hij had 
wel aan de zachte 
mollige handen van 
de man gezien, dat 
hij heus niet zijn 
hele jeugd op een 
farm had gewoond 
en koeien had ge- 
molken, Die andere 
man, Art McKen- 
zie, leek hem wel 
vriendelijk. Alleen 
snapte hij niet, 
waarom deze twee 
totaal verschillen- 
de heren metelkaar 
op reis gingen. 
Even, slechts één 
tel, ging. er een 
huivering door hem 
“ heen. Nu zou hij 
zelf terechtkomen 
bij twee heel vreem- 
de mensen, van wie er één bij de poli- 
tie was. 


TWEEDE HOOFDSTUK 


Hij stond moederziel alleen op het 
kille en donkere perron, toen hij ineens 
bij de controle de man zag staan. Het 
zwakke lampje scheen op de glim- 
mende schoenen en de metalen epau- 
letten van een uniform. Dave voelde 
de lust in zich opkomen om hard weg 
te rennen, maar van de andere kant 
zou dat dwaasheid zijn, want hij wist 
dat zijn oom, de Roodjas, hem in uni- 
form van de trein zou komen halen. 
Daarom bleef hij staan. Nu zag hij pas 
dat de uniformjas felrood gekleurd 
was, dat de blinkende laärzen van 
zware sporen waren voorzien en aan 
de leren koppel een dreigende pistool- 
tas hing. Met kloppend hart zag hij de 
man naderbij komen. Maar voor het 
eerst van zijn leven liep Dave niet 
hard weg voor een politieman. Hij 
vond dit zelf vreemd, want vroeger — 
in de achterbuurt van Wedge Straat — 
betekende de komst van cen agent 
niet veel goeds. Nu wist hij, dat zijn 
eigen oom hem kwam afhalen en dat 
er verder niets was, waarvoor hij het 
op een lopen moest zetten. 

„Jij bent zeker Dave Slaone?” 
hoorde hij een vriendelijke stem vra- 
gen. „Ik ben je oom, Ken Sandforth.” 

De Roodjas stak zijn hand uit en 
begroette Dave hartelijk. 

„We zijn echt blij dat we je nu bij 
ons hebben, Dave.” Hij boog voorover 
en nam Daves koffertje van de grond. 
De jongen stond even verbouwereerd 
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te kijken, Zo iets had hij nog nooit 
meegemaakt. Een agent die voor hem 
een kofter droeg. Het zou wel zo 
horen, dacht hij. Hij schonk er verder 
geen aandacht aan en liep dapper 
naast zijn oom naar de uitgang van 
het station. 

Buiten stond een zwarte auto ge- 
parkeerd. Davc'zag de afkorting R.C. 
MP. in witte letters op de deur staan, 
die oom Ken voor hem opende. De- 
zelfde letters als op het kaartje, dat hij 
bij zich bad. 

„Verdraaid," zei Dave, „is dat uw 
wagen?’ Het waren de eerste echte 
woorden die Dave tegen zijn oom 
sprak. „Een mooi karretje!” 

Oom Ken glimlachte. 

„Ik bedoel die mobilofoon op het 
wmstrumentenbord en die sirene boven- 
op en die verwarming bij je voeten.” 
Zijn ogen dwaalden snel door het 


Zi 


binnenste van de politiewagen, op 
zoek naar nog meer van die tech- 
nische wonderen. Samen met zijn 
vriendjes had Dave tientallen auto's 
bestudeerd; dat was een’ sport in 
Wedge Straat. Dave was altijd een 
van de vlugsten geweest en „Rooie 
Raap” had hem eens gezegd, dat die 
snelle opmerkingsgave hem later mis- 
schien goed van pas kon komen als 
het om geld te doen was… 

„Nou, nou!” lachte oom Ken. „Jij 
hebt er ook niet veel tijd voor nodig 
om te zien wat er allemaal in een auto 
zit.” 

Hij kroop aan de andere kant de 
wagen in. „Kijk, dat is de radiotele- 
foon voor de politie-oproepen, en dat 
ding isde verwarming; die is bij ons 
in de prairie wel nodig.” 

„Is het hier dan zo koud?” 
vroeg Dave. „Het lijkt me, dat het 
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„Jij bent zeker Dave Sloane?” 


in Toronto toch wel kouder is” 

„Ja, maar het is nog pas november,” 
was het antwoord van oom Ken. „Je 
zult zien dat het kwik in de thermo- 
meter hier nog een flink stuk zal dalen, 
voordat het einde van de winter in 
zicht is.” Hij drukte de starter in, 
schakelde over in de eerste versnelling 
en even later gleed de wagen weg, 
„We moeten nog enkele kilometers 
rijden en ik kan je nu wel vertellen, 
dat tante Kay er heel erg naar ver- 
langt om je te zien. Ze heeft al 
wekenlang voorbereidingen getroffen 
om alles voor je komst in orde te 
maken.” 

Dave luisterde maar met een half 
oor naar wat zijn oom vertelde. Hij 
tuurde het raam uit, terwijl ze een 
klein dorp passeerden, waar hier en 
daar een enkel lichtje scheen. Zijn 
hersenen werkten op volle toeren. 
Weer dacht hij eraan, wat voor een 
ze'tucht het wel zou zijn waar hij te- 
rechtkwam, en hoe hij de weg naar 
het station ooit alleen terug zou kun- 
nen vinden. Hij was benieuwd hoe zijn 
tante er uit zou zien. 

„Oom Ken,” zei hij plotseling, „ver- 
telt u eens, wat heeft het eigenlijk al- 
lemaal te betekenen ? Waarom moet ik 
bij u komen en waarom gaat u voor 
mij zorgen ?” 

Oom Ken keek de jongen even aan. 
Hij meende iets van opstandigheid in 
Daves vraag te bespeuren. „We zou- 
den je graag als onze zoon beshouwen, 
Dave," klonk het vriendelijk: „Maar 
zit daar nu niet over in. We gaan eerst 
naar huis om een beetje op adem te 
komen, Je hebt een lange reis achter 
de rug. Daarna praten we er nog wel- 
eens over.” 
us in het vervolg gaat u mij voor- 
„ wat ik wel en niet mag 
doen ?”” Dave kon het niet helpen, dat 
hij wat tegen de keer in was. „Als u 
maar weet, oom Ken, dat ik niet ge- 
wend ben, dat ze de baas over me 
spelen.” 

Oom Ken lachte hartelijk om de 
koppige knaap naast hem. „Best mo- 
gelijk, dat jij je de les niet wilt laten 
lezen. Dat willen meer jongens niet. 
Wat zeg ik ? De meeste jongens willen 
daar niets van horen.” 

„Dat is nou echte pohtiepraat,” 
het e zich ontvallen, Het was er 
uit, voor dat hij er erg in had, Maar 
toen hij merkte, dat zijn oom niet 
kwaad werd om zijn allesbehalve 
aardige opmerking, begon hij zich 
toch wat beter op zijn gemak te 
voelen, 

„Zegt u eens, meneer de poltie- 
man,” ging hij verder, „wat is er nou 
in vredesnaam in deze uithoek van 
Canada voor een man als u te doen ? 
Niks toch zeker ?”' 
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OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Dierennamenlegpuzzel 
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Koppelwoordraadsel 


WATER — KANT — WERK 
TROUW — RING — SLANG 
HAND — APPEL — MOES 
WIP __— NEUS — HOORN 
SPEEL — TUIN — STOEL 


De eerste letters van de mid- 
delste woorden vormen van 
boven naar beneden het woord 
KRANT, 


Raadsels 


1 TROMPET; 2 SCHOOL VIS- 
SEN; &NACHTVORST; 4 PE- 
PERMUNT of KRUIZEMUNT 


Dubbel tovervierkant 
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In al deze cirkeltjes komen letters 
te staan, die tezamen van links naar 
rechts gelezen een spreekwoord vor- 
men. Om te weten te komen welke 
letters het zijn, ga je de in de om- 
schrijvingen gevraagde woorden op- 
zoeken. Je ziet wel, dat sommige 
cirkels door streepjes verbonden zijn 
en dat verscheidene een cijfer hebben. 
Elk groepje cirkels vormt een woord 
en de grootte van dat woord hangt af 
van het aantal cirkels, dat door lijntjes 
verbonden \s. Bij 1 bijvoorbeeld gaat 
de verbindingslijn eerst naar beneden, 
vervolgens naar boven en dan weer 
naar beneden. Het moet dus een woord 
zijn van vier letters, die je als het ware 
aan elkaar rijgt. Om je een eindje op 
weg te helpen, verklappen we, dat het 
MEER is. Je begint dus steeds met 
het kringetje, waarin het cijfer staat 
en het gebeurt meer dan eens, dat je 
eerst naar boven of zelfs achteruit 
moet gaan. 


1 Waterplas, groter dan een vijver 

2 Naamloze vennootschap (afk.) 

8 Soort dunne pudding : 

4 Voorzetsel; tegenovergestelde van 
zonder 

5 Ingenieur (afkorting) 

6 Larve van een vlieg 

7 Persoonlijk voornaamwoord (3e 
pers. enk.) 

8 Rekening 

9 Vissersgereedschap 

O Muziekmaken met de menselijke 
stem 

1 Gebiedende wijs van: nijgen 


HOEVEEL 
PUNTEN HAAL JE? 


1. Albert Einstem 
2, Christiaan Huygens 


3. Hugo de Groot 

4. David Livingstone 

5. Johan de Witt 

6. Anthony Fokker 

7. Henry Ford 

8. Maarten van Rossum 

9. Admiraal Byrd 

10. Wolfgang Amadeus Mozart 
voor 1800 na 1800 


SORPNPNAEN ET 


Dit is een rijtje van tien bekende 
personen, die ten dele vóór en ten dele 
ná 1800 leefden. Erachter kun je 
invullen hoe je denkt, dat het is. Voor 
elk goed antwoord mag je jezelf één 
punt toekennen. Je kunt dan zelf 
nagaan, welk cijfer je verdient. Net 
als op je rapport is een 10 uitmuntend, 
9 zeer goed, enzovoort. 


TOVERVLECHTWERK 


In dit vlechtmatje moet je van 
links naar rechts drie woorden in- 
vullen volgens onderstaande om- 
schrijvingen. 

Het aardige is dat, als je het goed 
gedaan hebt, je dezelfde woorden ook 
van boven naar beneden kunt in- 
vullen, 

L. Militair van lage rang 
2. Grote roofvogel 
3. Grote winkel; opslagruimte 
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HU DIE KNOPPEN EENS 
\ AAN HET WATER BENEDEN 
PROBEREN. BA ME KAN IK ZIEN DAT WE 
VAART MINDEREN! 


HET TOESTEL VERLIEST NU SNEL 


HOOGTE EN KOMT MET EEN KALM 
GANGETJE IN HET WATER GATEN IN HET OMHULSEL GEBRAND! 


TERECHT... WE MOETEN ER UIT! 
DAT WORDT ZWEMMEN! 
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